
RÖVIDÍTÉSEK

111 népi táncdal = Rajeczky-Gönyey: 111 népi táncdal
Al-D. = Kiss L.–Bodor A.: Az al-dunai székelyek népdalai
Alföld = Paksa K.–Németh I.: Magyar Népzenei Antológia – Alföld dallamai
Andrásfalvi = Sebestyén Ádám
Bácskai = Borús R.: Bácskai lakodalmasok
BR (Bartók rend) = Bartók B. horgosi gyûjtése
Bartók: A magyar népdal 
Bartók: Musique paysanne 
Bartók: Népzenénk (és a szomszéd népek népzenéje)
Burány: Ünnepek I., II. = Burány B.: Ünnepek, szokások, babonák
Csorba = Csorba B.: Temerini néphagyományok
Dobszay = Dobszay L.: A magyar népének I. 
Föld, föld = Székely M.: Föld, föld
Hegedûs = Hegedûs L.: Horgosi lakodalom
HH = Burány B.: Hallották-e hírét
HITK = A Hungarológiai Intézet Tudományos Közleményei
HK = Hungarológiai Közlöny
HN = Kiss L.: Horgosi népdalok
Jankoviæ = Jankoviæ D. Lj.: Narodne igre
Járdányi I., II = Járdányi P.: Magyar népdaltípusok
Jung: A lakodalmi . . . = Jung K.: A lakodalmi hajnali mosdatás 
Jung: Az emberélet . . . = Jung K.: Az emberélet fordulói
Kalangya, 1942. 1–2. sz.
Kálmány I., II., III. = Kálmány L.: Szeged népe (csak közvetett forrásokból)
Kálmány: Történeti énekek = Kálmány Lajos népköltési hagyatéka I.
Kalocsai kertek alatt = Kalocsai kertek alatt. 180 magyar népdal
Kerényi = Kerényi Gy.: Népies dalok
Két sziv. = Burány B.: Két szivárvány koszorúzza az eget
Király (arab számmal) = Király E.: Magyar népdalok (50), 51, 52, 53, 60 magyar népdal
Király (római számmal) = Király E.: Gyöngykaláris I–VI.
Király: Népénekek = Király E.: Gyöngykaláris
KL 108 = Kiss L.: 108 magyar népdal
KL Gombos = Kiss L.: Gombos és Doroszló népzenéje
KL gyf. (gyûjtõfüzet)
Kónya kz. = Kónya Sándor kéziratos gyûjteménye
Koszorúk I., II. = Kálmány L.: Koszorúk az Alföld vadvirágaiból (az I. csak közvetett forrásokból)
Kovács E. = Kovács E.: Doroszlói csirajnóták 
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Kovács E: A bölcsõtõl = Kovács E: A bölcsõtõl a koporsóig
Kéziratos võfélykönyv = Körmöci Miklós võfélykönyve
K-V = Kodály Zoltán: A magyar népdal
Kz. = énekesektõl kapott leírt dalszövegek
Martin, 1970 = Martin Gy.: Magyar tánctípusok és táncdialektusok
Matijevics = Matijevics Lajos: Vajdasági sirató-paródiaszövegek
MNT (római számmal) = A Magyar Népzene Tára
MNZA (római számmal) = Magyar Népzenei Antológia (lemez)
MNZA (római számmal) = Magyar Népzenei Antológia I. Tánczene, ill. IV. Alföld. (lemezalbum)
Nagyszalonta = Magyar Népköltési Gyûjtemény XV. Kodály Z. nagyszalontai gyûjtése 
Néphit = Tóth F.: Néphit és népszokások rendszere
Népzenetörténet = Paksa K.: Magyar népzenetörténet 
Pesovár = Pesovár F.: Táncélet és táncszokások
PHÁ = Pálóczi H. Á.: Ó és Új mint-egy Ötödfélszáz Énekek
RMDT I. = Csomasz Tóth K.: A XVI. század énekelt dallamai
RMDT II. = Papp G.: A XVII. század énekelt dallamai
Rukkolnak = Burány B.: Rukkolnak a szép zentai
Szabolcsi = Szabolcsi B.: A magyar zenetörténet kézikönyve
SZDR = Szendrei J.–Dobszay L.–Rajeczky B.: XVI–XVII. századi dallamaink a népi emlékezet-

ben I–II.
SZDV = Szendrei J.–Dobszay L.–Vargyas L.: Balladáink kapcsolatai a népénekkel
Székely M. HITK 42–43. 99–100
Szküv = Burány B.: Száraz kútgém, üres vályú
Szög. nemz. = Paksa K.: A szögedi nemzet zenéje
Tari = Tari L.: Magyarország nagy vitézség 
Típuskat. = Dobszay L.–Szendrei J.: A magyar népdaltípusok katalógusa I/AB, 
Tiszából = Bodor A.: Tiszából a Dunába folyik a víz
Topolya = Borús R.: Topolyai népszokások
Vargyas, 1981 = Vargyas L.: A magyarság népzenéje
Vargyas: A duda hatása
VMN II. = Bodor A. Vajdasági magyar népdalok II. – Balladák, betyár- és pásztordalok
VMND = Vajdasági magyar népdalok (lemez)
VMND I. = Bodor A.: Vajdasági magyar népdalok – Lírai dalok

Felvételek (hangzó anyag):
AP = Akadémiai Pyral lemez az MTA Zenetudományi Intézet Népzenei Osztályán
Arch. = Archívum, a Zentai Múzeum tulajdonában lévõ gyûjtések és másolatok
BA = Bodor Anikó gyûjtései
MD … Bodor A.–Németh I. 2000-ben készült felvételei
Video = Az Újvidéki TV három szerémségi faluról készült mûsorának népzenei felvételei 1992/93-ban
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IRODALOM, FORRÁSOK

A Magyar Népzene Tára. Szerkeszti Bartók Béla és Kodály Zoltán, I–X.
I. Gyermekjátékok. Sajtó alá rendezte Kerényi György, Budapest, 1951

II. Jeles napok. Sajtó alá rendezte Kerényi György, Budapest, 1953
III/AB. Lakodalom. Sajtó alá rendezte Kiss Lajos, Budapest, 1955–56
IV. Párosítók. Sajtó alá rendezte Kerényi György, a dallamokat rendszerezte Járdányi Pál, Buda-

pest, 1959
V. Siratók. Sajtó alá rendezte Kiss Lajos, Rajeczky Benjamin, Budapest, 1966

VI. Népdaltípusok 1. Sajtó alá rendezte Járdányi Pál és Olsvai Imre, Budapest, 1973
VII. Népdaltípusok 2. Sajtó alá rendezte Olsvai Imre, Budapest, 1987
VIII/A B. Népdaltípusok 3. Sajtó alá rendezte Vargyas Lajos, Budapest, 1993
IX. Népdaltípusok 4. Sajtó alá rendezte Domokos Mária, Budapest, 1995
X. Népdaltípusok 5. Sajtó alá rendezte Paksa Katalin, Budapest, 1997

Bálint Sándor: A szögedi nemzet. A szegedi nagytáj népélete. III. In A Móra Ferenc Múzeum év-
könyve 1978/79. Szeged, 1980

Bálint Sándor: Karácsony, húsvét, pünkösd. Budapest, 1973 (második kiadás 1976)
Balla Péter: Népzenei gyûjtés a bukovinai magyar falvakban. In Ethnographia XLVI. Budapest, 1935
Bartók Béla–Kodály Zoltán: Erdélyi Magyar Népdalok. Budapest, 1921 (repr. 1987)
Bartók Béla horgosi gyûjtése 1906-ból – helyszíni lejegyzések Bartók zenei rendjében (BR számmal)
Bartók Béla: A magyar népdal, 1924. In Bartók Béla írásai 5. Budapest, 1990
Bartók Béla: Musique paysanne serbe et bulgare. Budapest, 1935
Bartók Béla: Népzenénk és a szomszéd népek népzenéje (1934). In Bartók Béla összegyûjtött írásai.

Közreadja Szõllõsy András. Budapest, 1966
Bereczky János: A korai és fejlett új stílus. In Zenetudományi Dolgozatok, Budapest, 1992–1994
Bodor Anikó: A Rákóczi-nóta családfájának szerb kapcsolatai. In Hungarológiai Közlemények 76.

Újvidék, 1988
Bodor Anikó: Az Árgirus nóta dallama környékünkön. In Híd, január. Újvidék, 1977
Bodor Anikó: Bordalok, ivónóták, mulatók. In Létünk, 1–2. sz. Újvidék, 2000
Bodor Anikó: Egy trubadúrdal és népzenei emlékei. In Híd, február. Újvidék, 1979
Bodor Anikó: Tiszából a Dunába folyik a víz – Egy népdalvetélkedõ dalaiból. Zentai Füzetek 8/G,

Zenta, 1978
Bodor Anikó: Vajdasági Magyar Népdalok – Lírai dalok, Újvidék, 1997
Bodor Anikó: Vajdasági Magyar Népdalok. II. – Balladák, betyár- és pásztordalok. Újvidék, 1999
Bóna Júlia: Néphagyományok. Szlavóniai nyelvjárású falvak. In HITK 11–12. sz. Újvidék, 1972.
Bori Imre: Idõ, idõ, tavaszidõ. A jugoszláviai magyarság népköltészetébõl, Újvidék, 19711, 19752

Borús Rózsa: Bácskai lakodalmasok. Topolya, 1998
Borús Rózsa: Topolyai népszokások. Újvidék, 1981
Burány Béla: Hallották-e hírét . . . Pásztordalok, rabénekek, balladák. Gyûjtötték Bodor Anikó, Bo-

dor Géza, Burány Béla, Tripolsky Géza. Hagyományaink 8. Újvidék, 1977
Burány Béla: Két szivárvány koszorúzza az eget. 142 népdal Zentán és vidékén. Gyûjtötték Burány

Béla és Fábri Jenõ. Zentai Füzetek 8/C, Zenta, 1969
Burány Béla: Rukkolnak a szép zentai legények. 99 katonadal Zentán és vidékén. Gyûjtötték Burány

Béla, Fábri Jenõ, Tripolsky Géza, Bodor Géza.  Zentai Füzetek 8/D, Zenta, 1972
Burány Béla: Száraz kútgém, üres válú. Juhásznóták, betyárdalok, balladák Zentán és vidékén.

Gyûjtötték Burány Béla, Fábri Jenõ, Tripolsky Géza. Zentai Füzetek 8/B, Zenta, 1966
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Burány Béla: Ünnepek, szokások, babonák I., II. Újvidék, 2000, 2001
Burány Béla: Zentavidéki népballadák. Zentai Füzetek 8, Zenta, 1964
Csomasz Tóth Kálmán: A XVI. század énekelt dallamai. Régi magyar dallamok tára I. Budapest, 1958
Csorba Béla: Temerini néphagyományok. Újvidék, 1988
Debeljak, Margerita–Ilijin, Milica: Maðarske narodne igre iz Vojvodine. Novi Sad, 1953
Dobszay László: A magyar népének I. Veszprém, 1995
Dobszay László–Szendrei Janka: A magyar népdaltípusok katalógusa I/AB, Budapest, 1988
Domokos Mária: A Rákóczi-nóta családfája. In Magyar zene 3. Budapest, 1980
Felföldi László–Martin György–Pesovár Ernõ–Pesovár Ferenc: A magyar nép tánckultúrája. In Ma-

gyar Néprajz VI. Budapest, 1990
Fodor István: Vajdasági történelmi-földrajzi helységnévszótár. Zenta, 1995
Gecse Gusztáv: Bibliai kislexikon. Budapest, 1978
Hegedûs László: Horgosi lakodalom. In Kalangya. A Délvidéki Magyar Közmûvelõdési Szövetség

Irodalmi és Kulturális Szemléje. Újvidék, 1942. jan.–febr.
Hegedûs László: Kalocsa környéki lakodalmi szokások. In Népünk hagyományaiból. Mûvelt nép.

Budapest, 1955
Jagamas János–Faragó József: Romániai magyar népdalok. Bukarest, 1974
Jankoviæ, Danica–Jankoviæ, Ljubica: Narodne igre V. Beograd, 1949
Járdányi Pál: Magyar népdaltípusok I–II. Budapest, 1961
Juhos János: A Magyar Korona Országainak Helységnévtára. Budapest, 1882
Jung Károly: A lakodalmi hajnali mosdatás kérdéséhez. Adatok egy lakodalmi rítus betiltásához és

összehasonlító vizsgálatához. In Köznapok és legendák. Újvidék, 1992 
Jung Károly: Az emberélet fordulói. Gombosi népszokások. Újvidék, 1978
Kálmány Lajos népköltési hagyatéka I. Történeti énekek és katonadalok. Szerkeszti Ortutay Gyula.

Budapest, 1952
Kálmány Lajos népköltési hagyatéka II. Alföldi népballadák. Szerkeszti Ortutay Gyula. Budapest, 1954
Kálmány Lajos: Hagyományok I. Vác, 1914; II. Szeged, 1914
Kálmány Lajos: Koszorúk az Alföld vad virágaiból I–II. Arad, 1877–1878
Kálmány Lajos: Szeged népe I–II. Arad, 1881–1882; III. Szeged, 1891
Kalocsai kertek alatt. 180 magyar népdal. Kalocsa, 1996. (3. bõvített kiadás)
Kerényi György: Népies dalok. Budapest, 1961
Király Ernõ: 51 magyar népdal. Újvidék, 1966
Király Ernõ: 52 magyar népdal. Újvidék, 1966
Király Ernõ: 53 magyar népdal. Újvidék, 1966
Király Ernõ: 60 magyar népdal. Újvidék, 1965
Király Ernõ: Gyöngykaláris I–VI. Újvidék, 1972, 1973, 1991
Király Ernõ: Magyar népdalok (50). Újvidék, 1962

Király Ernõ: Gyöngykaláris. Jugoszláviai magyar népénekek. Újvidék, 1999
Kiss Lajos–Bodor Anikó: Az al-dunai székelyek népdalai. A Jugoszláviai Magyar Népzene Tára II.

Újvidék, 1984
Kiss Lajos: A bukovinai székelyek tánczenéje. In: Tánctudományi tanulmányyok. Budapest, 1958
Kiss Lajos: 108 magyar népdal. Délvidéki daloskönyv. Budapest, 1943
Kiss Lajos: Gombos és Doroszló népzenéje. A Jugoszláviai Magyar Népzene Tára I., Újvidék, 1982
Kiss Lajos: Horgosi népdalok. Zentai Füzetek 8/F, Zenta, 1974
Kodály Zoltán: A magyar népzene – A példatárat szerkesztette Vargyas Lajos. Budapest, 19715

Kósa László–Filep Antal: A magyar nép táji-történeti tagozódása. Budapest, 1975
Kósa László: Magyar néprajzi kutatások Jugoszláviában. Néprajzi és településtörténeti áttekintés.

In A Hungarológiai Intézet Tudományos Közleményei 11–12. sz. Újvidék, 1972

516



Kovács Endre: Bölcsõtõl a koporsóig. Az emberélet fordulóinak népszokásai Doroszlón. Újvidék, 1988
Kovács Endre: Doroszlói csirajnóták gyûjteménye. Doroszló, 1997 (stencil)
Kovács Ilona–Matijevics Lajos: Gombosi népballadák. Újvidék, 1975
Lelkes György: Magyar helységnév-azonosító szótár. Budapest, 1992
Magyar értelmezõ kéziszótár I–II. Budapest, 1985
Magyar Népköltési Gyûjtemény XV. kötet – Kodály Zoltán nagyszalontai gyûjtése. Sajtó alá ren-

dezte és szerkesztette Szalay Olga–Rudasné Bajcsy Márta. Budapest, 2001
Markoviæ Milica: Geografsko-istorijski imenik naselja Vojvodine. Novi Sad, 1966
Martin György: A néptánc és a népi tánczene kapcsolatai. In Tánctudományi tanulmányok. Buda-

pest, 1965–66.
Martin György: Magyar tánctípusok és táncdialektusok. Néptáncpedagógusok Kiskönyvtára, Buda-

pest, 1975
Matijevics Lajos: Ludasi népballadák. In Tanulmányok 3. Az Újvidéki Bölcsészettudományi Kar

Magyar Tanszékének kiadványa, Újvidék, 1971
Matijevics Lajos: Vajdasági sirató-paródiaszövegek. In HITK 15. sz. Újvidék, 1973
Néprajzi lexikon I–V. Budapest, 1977–1982
O. Nagy Gábor: Magyar szólások és közmondások. Budapest 19762

Olsvai Imre: Néhány elõadásbeli sajátság népzenénkben. In Magyar Tudományos Akadémia 1. Osz-
tályának Közleményei, Budapest, 1969

Olsvai Imre: Zene. In A magyar folklór. Tankönyvkiadó, Budapest, 1979, 19982

Ortutay Gyula: Magyar népköltészet. Népballadák, népmesék. A népballadák szövegét gondozta és
a jegyzeteket összeállította Kriza Ildikó. Budapest, 1985

Paksa Katalin–Németh István: Magyar Népzenei Antológia IV. Alföld hanglemezalbum dallamai.
Budapest, 1994

Paksa Katalin: A szögedi nemzet zenéje. In Bálint Sándor: A szögedi nemzet III. A Móra Ferenc Mú-
zeum évkönyve, 1978/79-2. Szeged, 1980

Paksa Katalin: Dinamikai árnyalás, mint elõadásbeli sajátság idõs pásztorok dalaiban. In Zenetu-
dományi Dolgozatok, Budapest, 1980

Paksa Katalin: Kálmány Lajos nyomában a Bánátban. In A Hungarológiai Intézet Tudományos
Közleményei 2. sz. Újvidék, 1970

Paksa Katalin: Magyar népzenekutatás a 19. században. Budapest, 1988
Paksa Katalin: Magyar népzenetörténet. Budapest, 1999
Paksa Katalin: Népdaldíszítés és népzenei dialektusok. In Zenetudományi Dolgozatok, Budapest, 1987
Pálóczi Horváth Ádám: Ó és Új mint-egy Ötödfélszáz Énekek (1813). Közzéteszi Bartha Dénes,

Kiss József. Budapest, 1953
Papp Géza: A XVII. század énekelt dallamai. Régi Magyar Dallamok Tára II. Budapest, 1970
Penavin Olga: „Lakodalom aggodalom”. In HITK 15. sz. Újvidék, 1973
Penavin Olga: Bácstopolya balladái, balladás történetei, balladás dalai. In A Hungarológiai Inté-

zet Tudományos Közleményei 23–24. sz. Újvidék, 1975
Penavin Olga: Két bánáti székelytelep balladái. In Tanulmányok 3. Az Újvidéki Bölcsésztudomá-

nyi Kar Magyar Tanszékének kiadványa, Újvidék, 1971
Pesovár Ferenc: Táncélet és táncszokások. In Magyar Néprajz: Folklór 2. Néptánc fejezet. Buda-

pest, 1990
Rajeczky Benjamin–Gönyey Sándor: 111 népi táncdal. Budapest, 1975 
Sebestyén Ádám: Népdalcsokor. Bukovinai, andrásfalvi népdalok. Szekszárd, 1976
Sebõk László: Magyar neve? Határokon túli magyar helységnévszótár. Budapest, 1990
Silling István: Ismeretlen anyám – Kupuszinai népballadák és balladás dalok. Újvidék, 1989
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Sinkovits Ferenc: Csantavéri falusi lakodalom a kurjantók tükrében. In HITK. 19–20. sz. Újvidék, 1974
Szabolcsi Bence: A magyar zenetörténet kézikönyve. Budapest, 19793

Székely Mária: Föld, föld . . . Gyûjtés a Dunatáj szellemi néprajzi hagyományaiból. Apatin, 1981
Székely Mária: A Duna menti leánytáncok gyûjtése. In HITK. 42–43. sz. Újvidék, 1980
Szendrei Janka–Dobszay László–Rajeczky Benjamin: XVI–XVII. századi dallamaink a népi emlé-

kezetben I–II. Budapest, 1979
Szendrei Janka–Dobszay László–Vargyas Lajos: Balladáink kapcsolatai a népénekkel. In Ethnog-

raphia 4. sz. Budapest, 1973
Szomjas-Schiffert György: Hej, cserényem elõtt. Kiskunhalas népdalai. Kiskunhalas, 1994

(Fecskemadár lakodalmas funkc.)
Tari Lujza: Magyarország nagy vitézség. A szabadságharc emlékezete a nép dalaiban. Budapest,

1998 (Klapka és Hunyadi, 140. oldal, stb.)
Temetési szertartáskönyv. A magyar katolikus püspöki kar megbízásából kiadja a Szent István tár-

sulat. Budapest, 1977
Tóth Ferenc: Kálmány Lajos nyomában. Újvidék, 1975
Tóth Ferenc: Néphit és népszokások rendszere Ürményházán a szerelemtõl a keresztelõig. In HITK

23–24. sz. Újvidék, 1975
Tóth Ferenc: Topolya és környéke népballadái. Újvidék, 1981
Új magyar tájszótár 1. 2. 3. Budapest, 1979, 1988, 1992
Ujváry Zoltán: Népdalok és balladák egy al-dunai székely községbõl. Debrecen, 1968
Vargyas Lajos: A duda hatása a magyar népi tánczenére. In Vargyas Lajos: Keleti hagyomány, nyu-

gati kultúra II. Budapest, 1999
Vargyas Lajos: A magyar népballada és Európa I–II. Budapest, 1976
Vargyas Lajos: A magyar népzene õstörténete. In Magyarország zenetörténete I. Középkor. Szer-

kesztõ Rajeczky Benjamin. Budapest, 1988 
Vargyas Lajos: A magyar népzene. In Magyar néprajz VI. Budapest, 1990
Vargyas Lajos: A magyarság népzenéje. Budapest, 19811, 20022

Vargyas Lajos: A népdal fejlõdése a 16–17. században. In Magyarország zenetörténete II. 1541–1686.
Szerkesztõ Bárdos Kornél. Budapest, 1990 

Vargyas Lajos: Keleti hagyomány – nyugati kultúra (tanulmányok). Budapest, 1984
Vargyas Lajos: Keleti hagyomány – nyugati kultúra (tanulmányok, második gyûjtemény). Buda-

pest, 1999
Vargyas Lajos: Népballada. Lírai népköltészet. In Magyar néprajz V. Budapest, 1988

LEMEZEK, KAZETTÁK

„Hallgassátok meg, magyarim . . .” Keresztmetszet a magyar népzenérõl. (Lemezalbum HCD 18
234–35), Olsvai Imre–Rudasné Bajcsay Márta–Németh István, Budapest, 1998

Hungarian Folk Music. (lemez LPX 1187), Budapest, 1964
Kupuszinai vidám népdalok (kazetta), Újvidéki Rádió, Prometej, Újvidék, 1989
Magyar népzene 1. (lemezalbum LPX 10 095-98), Rajeczky Benjamin, Budapest, é. n.
Magyar népzene 2. (lemezalbum LPX 18 001-4), Rajeczky Benjamin, Budapest, 1972
Magyar népzene 3. (lemezalbum LPX 18 050-53), Rajeczky Benjamin, Budapest, 1982
Magyar hangszeres népzene (lemezalbum LPX 18 045-47), Sárosi Bálint, Budapest, 1980
Magyar Népzenei Antológia I. Tánczene (lemezalbum LPX 18 112-16), Martin György–Németh Ist-

ván–Pesovár Ernõ, Budapest, 1984

518



Magyar Népzenei Antológia II. Észak (lemezalbum LPX 18 124-28), Tari Lujza–Vikár László, Bu-
dapest, 1986

Magyar Népzenei Antológia III. Dunántúl (lemezalbum LPX 18 138-42), Olsvai Imre–Németh Ist-
ván, Budapest, 1992

Magyar Népzenei Antológia IV. Alföld (lemezalbum LPX 18 159-63), Paksa Katalin–Németh Ist-
ván, Budapest, 1989

Vajdasági Magyar Népdalok (lemez LPX 18 215), Bodor Anikó, Budapest, 1992
Vajdasági magyar népdalok II. (2 db hangkazetta A Vajdasági magyar népdalok II. Balladák, betyár-

és pásztordalok címû könyv hangzó mellékletei), Bodor Anikó–Németh István, 1999

519



TÉRKÉPEK

520



521



522



A DALOK LELÕHELYEI
(A magyar nevek az 1913-as helységnévtár szerint szerepelnek)
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176. a, 176. b, 179, 182, 189, 193. b, 199, 200, 204, 206, 207, 208. a, 211, 215, 216
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Egyházaskér, Verbica (Vrbica): 82. d, 160, 161. d
Feketetó, Cérnabara (Crna Bara): 166. b
Hetény, Tamásfalva (Hetin): 43, 130
Hódegyháza, Jázova (Jazovo): 21. a, 23, 69, 79, 84, 124, 132. a, 133. a, 134, 137, 158, 209, 211
Jázova l. Hódegyháza
Kanizsamonostor (Banatski Monoštor): 29, 84
Karácsonyfalva, Bikács (Bikaè): 209
Kisorosz l. Torontáloroszi
Magyarcsernye (Nova Crnja): 21
Magyarmajdány, Majdán (Majdan): 7
Majdán l. Magyarmajdány
Oroszlámos (Banatsko Aranðelovo): 190
Rábé (Rabe): 53, 82, 127, 189, 204, 216 
Szaján (Sajan): 124, 127, 133, 175. b, 200, 207
Tamásfalva, Hetény l. Hetény
Torda l. Torontáltorda
Torontáloroszi, Kisorosz (Rusko Selo): 70, 118
Torontáltorda (Torda): 63. a, 96, 180, 201, 209
Törökbecse (Novi Beèej): 5, 80, 134, 151, 166. c, 190
Törökkanizsa (Novi Kneževac): 22, 70, 81, 157, 166. b, 176. a, 185. b, 200
Verbica l. Egyházaskér

Közép-Bánát

Kanak (Konak): 193
Magyarszentmihály (Mihajlovo): 36, 53, 61, 70, 74. a, 82, 86, 107, 118, 138, 145, 146, 151. a,

176. c, 181, 189

Dél-Bánát

Fejértelep (Šušara): 137, 190
Hertelendyfalva (Vojlovica): 8, 9, 9. a, 15, 22j, 26, 33, 34, 43, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 55. b, 56, 57,

58, 62. d, 65, 66, 69, 73, 76, 83,  85, 97, 100, 101, 102, 104, 106, 114, 115, 115. a, 119, 122,
125, 128, 171, 172, 185, 192, 192. a, 192. b, 196, 196. a, 209, 219

Sándoregyháza (Ivanovo): 39, 103, 120, 170, 192. a, 192. b
Székelykeve (Skorenovac): 33, 55. b, 76. a, 102, 169, 185. b, 192. a,
Torontálvásárhely, Debellács (Debeljaèa): 75, 195. a
Udvarszállás (Dobrièevo): menyasszonyporkolás
Versec (Vršac): 21. c, 74. c, 93, 94. a, 100, 105. a, 118, 137

Szerémség (hajdanán Szerém megye)

Dobradó (Dobrodol): 40, 42, 62. c, 71, 94. a, 107. a, 136, 165
Maradék (Maradik): 10, 53, 95. b, 107. a, 135
Nyékince (Nikinci): 95. c, 98
Satrinca (Šatrinci): 60, 62. c, 94, 136, 165. a, 189
Ireg, Ürög (Irig): 62. c, 80, 95. b, 98, 116, 131. c, 212, 212. a
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Magyarország
Kunszentmiklós (Bács-Kiskun megye, Magyarország): 159j. a

Történeti forrás
Drezdai tabulatúrás könyv (1591) 159j. b
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13, 13, 13, 13 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172
13, 13, 7+6, 14 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 173
13, 14, 14, 13 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172
14, 13, 8, 14 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 226
14, 14, 10, 10 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35
14, 14, 12, 12 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169
14, 14, 12, 13 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 172
14, 14, 6+7, 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 157
14, 14, 13, 13 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 169. a, 172
14, 14, 13, 14 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 46, 47, 166. a
14, 14, 14, 14 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161, 161. a, 161. b, 161. c, 162, 163, 164, 165, 166, 166. a,

166. b, 166. c, 167, 169. a, 170, 171, 172
14, 14, 16, 14 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 161

Ötsoros dallamok

3, 8, 9, 10, 10 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 216
4, 9, 9, 9, 9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 216
5, 5, 7, 7, 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 159j. b
6, 6, 7, 7, 7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55, 55. a, 55. b
6, 9, 9, 9, 9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 216
7, 7, 7, 7, 7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 222
7, 9, 9, 9, 9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 216
9, 9, 8, 8, 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 18
13, 13, 8, 14, 14 . . . . . . . . . . . . . . . . . . 160, 160. a

Hatsoros dallamok

5, 5, 6, 5, 5, 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62, 62. a, 62. b, 62. c, 62. d, 63, 63. a
5, 5, 6, 6, 6, 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 63. a
6, 6, 6, 6, 6, 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 197
8, 8, 6, 8, 8, 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 64, 175, 175. a, 175. b, 175. c
9, 9, 10, 11, (14, 12) . . . . . . . . . . . . . . . 18
14, 14, 14, 14, 7, 7 . . . . . . . . . . . . . . . . 166
16, 16, 16, 16, 16, 16 . . . . . . . . . . . . . . 58

Hétsoros dallamok

8, 8, 8, 8, 7, 7, 11 . . . . . . . . . . . . . . . . . 84, 184. a
8, 8, 8, 10, 7, 7, 11 . . . . . . . . . . . . . . . . 184
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SORZÁRLATMUTATÓ

(A félkövér számok a fõzárlatra vonatkoznak, a kétszer aláhúzott számok a záróhangot jelölik,
amennyiben nem g1, a sorszám elõtti zárójeles szám az elsõ sor szótagszámát jelöli.)

Kétsoros dallamok

1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (13) 166. b, (14) 161. d, 166. b
b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (14) 165. a, 165. b, 168
4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 94
5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 212. a

Háromsoros dallamok

1 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (16) 113, 113. a, 113. b, 113. c
5 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 212
2 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (13) 147
7 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (12) 54
8 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 96, (12) 96, (14) 198

Négysoros dallamok

5 VII 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 206
VII 1 VII . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (13) 172, (14) 169, 169. a, 170, 171, 172
VII 1 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (14) 161, 161. a, 161. b, 161. c, 162, 163
1 1 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 13, 14
1 1 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (5) 159, (12) 150, 150. a, 150. b
1 1 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 51, (7) 193, 193. a, 193. b, (13) 178
1 1 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 10, 11, 12
1 1 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (5) 159j. a, (12) 43, (13) 158, 173, (14) 166, 166. a, 166. b,

166. c, 167
2 1 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (13) 69
2 1 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 174
b3 1 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (12) 151
b3 1 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 211, (13) 172, (14) 165, 172
b3 1 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 211
3 1 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 95, 95. a, 95. b, 95. c
4 1 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 181, 186, 186. a
4 1 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 122, 181
4 1 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 114
5 1 V . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 116
5 1 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 188, (8) 45, (10) 204, 207, 208. a, 211, (11) 208. a
5 1 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (11) 71, (12) 80
5 1 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 180
5 1 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 176, 176. a, 176. b, 176. c, (11) 71
5 1 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (14) 164
b6 1 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 185, 185. a, 185. b
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7 1 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 210
7 1 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (11) 142
#7 1 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 187
8 1 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 194
8 1 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 128
8 1 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 128
8 1 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 191
9 1 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 127
1 2 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (12) 148
2 2 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 147, (12) 91, 92
2 2 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (12) 91
4 2 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (12) 76, 76. a
4 2 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 77
5 2 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (12) 22j
1 b3 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (9) 117
1 b3 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 4, 15, 115, 115. a
1 b3 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 67
2 b3 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (12) 149
5 b3 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 22, (7) 190, 220, (10) 204, 206,  208, (13) 206
5 b3 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 66
5 b3 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 65, (8) 66, 104
5 b3 8 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 204, 207
7 b3 VII . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 220
7 b3 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 221, (8) 120, (10) 205, (11) 205
7 b3 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 189, 192, 192. a, 192. b, (11) 140
7 b3 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 125, (11) 106
8 b3 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 189, 190
8 b3 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 196
8 b3 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 118, 125, (10) 101
8 b3 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 225
9 b3 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 126
b10 b3 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (11) 72
2 3 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 93
2 3 6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (13) 70
3 3 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (13) 156, 160. b, 160. c, 226, (14) 226
5 3 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 90
6 3 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (5) 75
7 3 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 75
4 4 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 179, 182, 182. a, 182. b
4 4 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 177, 177. a
5 4 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 102, (8) 102
5 4 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (14) 46, 47
5 4 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (12) 16, 61
7 4 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 103
8 4 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 195, 195. a
VII 5 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 107, 107. a, 108
1 5 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 108. a, 109, (7) 3, (8) 1, 2, 2. a, 3, 19, 19. a, 19. b,

131. c, (10) 97, 145, (11) 20, 20. a,  20. b, 20. c, 26, 29,
30, 132, 132. a, (12) 31, 134
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1 5 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (11) 25, (12) 134
1 5 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 49, 50, (10) 52, 53, 84, 98, 99, (11) 30, 39, 59, 84,

134, 139, (12) 134
1 5 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 42, 223
1 5 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 5, 7, 123, 124, 131, 131. a, 131. b, (10) 83, 83. a,

(11) 27, 36, 74, 78, 135, 136, 137, 141, (12) 36, 134,
(13) 36

1 5 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 5, (10) 53, 224, (11) 21, 21. a, 23, 133, 133. a, 138,
(12) 24

1 5 7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 27, 53, (11) 40, 68, 73, 79, 138, (12) 44
81 5 #7 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 53
1 5 8 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 143, 144, 146, (11) 32, 37, 38, 41, (12) 28
b3 5 8 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 34
4 5 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 6
4 5 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 6. a
4 5 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 6. b
5 5 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 129, 130, (9) 82, 82. a, 82. b, 82. c, 82. d (10) 8, 9,

9. a, 9. b, (12) 200, 200. a, 200. b, 201, 202
5 5 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 199, 199. a
5 5 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (183)
5 5 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 48, 56, (8) 87, (14) 157
5 5 8 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (14) 35
6 5 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 203
6 5 9 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (11) 100
7 5 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 28
7 5 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 105, (8) 57, 121, (9) 214, 214. a, 214. b, 214. c, 215,

(11) 209
7 5 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (11) 213
#7 5 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (10) 33
8 5 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 85, (7) 191, (8) 17
9 5 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 129
9 5 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 111. b, 112
9 5 (b)3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 111
9 5 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 111. a
9 5 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 111. a, 111. b
9 5 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 117, 118, 119
4 7 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 110

Ötsoros dallamok

2 2 2 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (5) 159j. b
5 b3 b3 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (7) 222
1 3 5 3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (9) 18
3 3 3 V . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (13) 160, 160. a
1 5 8 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 55, 55. a, 55. b
8 7 5 b3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3+9, 4+9, 6+9, 7+9) 216
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Hatsoros dallamok

VII 1 5 5 1 (5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (14) 161
1 1 5 7 5 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (14) 166
1 1 2 2 2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (16) 58
5 b3 5 8 (5) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (9) 118
8 8 4 8 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 64
5 5 1 5 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (6) 197
8 8 5 4 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 175, 175. a, 175. b, 175. c
9 8 5 5 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (5) 62, 62. a, 62. b, 62. c, 63, 63. a

Hétsoros dallamok

7 7 b3 1 8 1 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8) 184
4 4 b3 b3 8 VII . . . . . . . . . . . . . . . . . . (8)184. a
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TÁNCMUTATÓ

Kötetünkben sok a táncra is alkalmas dal. Ezek az emlékei jobbára már kihalt régi táncainknak.
A tánc eltûnésével lassan eltûnnek a velejáró dallamok is. Közülük csak néhányat rögzítettek tánc
közben. A többi tempójelzetei énekes elõadásra vonatkoznak. A különbséget táncolt és énekelt elõ-
adás között a hangzó felvételek némelyike példázza is, mint a CD 9–10., 15–16. és 21–22. számú
felvételei (megfelelõ számaik a kötetben: 111–112., 46–47., illetve 13–14. sz.). Egy tánchoz többfé-
le dallamot is használnak, ezzel szemben ugyanarra a dallamra többféle táncot is járhatnak. Régi
táncainkat nem gyûjtötték. A táncra is alkalmas megfelelõ metronómszámot a táncfajták elõtt adjuk
meg az általános tudnivalók alapján a táncfajtákról. 

Ugrósok. Fõleg régi stílusú dallamainkban uralkodó 2/4-es lüktetés és nyolcadmozgás.
Lehetséges 3/4-del váltakozó ütembeosztás is (pl. 16. sz.). Gyakoriak a szinkópás sorvégek, a félér-
tékû hang ritka. Metronómszámuk kb. 120–140 negyedenként. Ezek: 8–18., 46–47., 62–63., 94.,
101., 156–178., 198–202., 204–206., 214–219., 226. sz. Ez utóbbiak karikázók is. Ritmikai jellegük
szerint a marsok is ide tartoznak. Régi ugrósaink legtöbbje ma már menettáncként fordul csak elõ
(69–70., 210–212., 118. és 82. Kánai menyegzõ éneke, esetleg a 80. sz. is).

Dudanóták. Nagyobbára negyedes mozgású, 7-8-szótagos (ritkábban 6 szótagos) régi stílusú
dallamok. Egyik alcsoportjuk a 4+2+2 tagolású sor, melyben a kezdõ 4-es hangcsoportot nyol-
cadokká vonják össze. Ugróst és csárdást járnak rájuk. Tempójuk is e szerint alakul. Ilyenek: 15.,
17., 45., 56., 114–116., 122., 179–197., 220–222., 225. sz. Az utóbbiak (220–222., 225.) karikázók
is. A bukovinai menyasszonykísérõk érdekes ritmusait (65–66. sz.) táncban nem tudjuk hova sorol-
ni. A 7 szótagos alak végig 3/4-es lüktetésû (65. sz.), a 8 szótagos ütemváltó, 3/4 és 4/4 (66. sz.). Ez
a jelenség vagy a hajdani proporciós gyakorlat emléke (az a régi táncgyakorlat, melyben ugyanarra
a dalra elõbb páros, majd páratlan ütemû táncot járnak), vagy a dalhoz egykor régen különleges
táncfajta kapcsolódott.

Lassú csárdás. Régi és új stílusú dallamokra egyaránt járják. Dallamaikban mind a negyed-,
mind a nyolcadmozgás elõfordul, a sorvégeken fél érték is szerepelhet. Ütemeik 2/4 és 4/4, de 3/4
is elõfordulhat bennük. A legtöbb új stílusú dal egyben lassú csárdás is. Metronómszámuk kb. 140–
160 negyedenként. Ezek: 1–7., 18., 20–21., 23–44., 45, 49–53., 55., 64., 71–74., 78–79., 83–84.,
95–100., 106–112., 117., 125–142., 145–146., 203., 207–209., 223–224. sz.

Gyors csárdás. Régi és új stílusú dallamokra egyaránt járják. Sebes mozgásuk miatt alig van
bennük nyolcadmozgás, a tempó fokozásával a pontozott értékek is letompulnak. Metronómszámuk
kb. 180-tól emelkedik felfelé negyedenként. Tipikus példáik a karikázók alla breve tempói (213.,
220-222., 225.). A dudanóták legtöbbje alkalmas gyors csárdásra, de az új stílusú dalok is felgyor-
síthatók, különösen a 10 szótagos szerkezetûek. A mai frissesek alá zömmel mûcsárdásokat húznak.
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A KEZDÕ SOROK BETÛRENDES MUTATÓJA

(A tört számok a versszakok sorszámát jelzik A zárójelben jelöljük dõlt betûkkel a kezdõ sorok egyéb
elõfordulási formáit. Félkövér betûk jelzik a kezdõ sorokban nem szereplõ rokon motívumokat.)

A bajsai halastó, halastó 207/1a (l. A moholi, A szajáni, A szegedi, Bogojai, Feketicsi Kanizsai, To-
polyai halastó)

A bajsai híd alatt, híd alatt 207/2a (l. A gombosi, A szajáni híd alatt)
A bíróné két lánya 194/3
A bõgõsünk olyan legény 68a (kurjantás)
A csárdába szépen muzsikálnak 33/18
A csizmámon, de nincsen kéreg 187
A faluba szépen muzsikálnak 53/5 (vö. Jaj, de szépen harangoznak, Kipattog a kukorica fehérre, Új

a kocsim, vasaltatni akarom)
A fûzfának nincsen töve 181/8 (vendégküldõ) (l. Szenestuskó mind fekete)
A gombosi híd alatt, híd alatt 204/3 (l. A bajsai, A szajáni híd alatt)
A gombosi postás udvarába 224/6
A gõzösnek hat ablaka, kum 18/3
A gõzösnek hat kereke, kum 18/4
A hajnali csillag ragyog 184/1 (l. Esthajnali csillag ragyog)
A horgosi bíró udvarába 52/1 (l. Szentmihályi bíró)
A kecskének négy lába van, ötödik a farka 166b/4
A legénynek mit ér a legénység 33/17, 33/17a (l. Minek a legénynek, Sej, haj, mit ér)
A Marisom piros pántlikáját 95a/2
A moholi halastó, halastó 208/4 (l. A bajsai, A szajáni, A szegedi, Bogojai, Feketicsi Kanizsai, To-

polyai halastó)
A moholi templom piros bádogos 137/21
A padéi laposon 193b/2
A pünkösdi piros rózsa 223/12
A sírom teteje 107/4, 108/4 (l. Síromnak teteje)
A szajányi halastó, halastó 207/1 (l. A bajsai, A moholi, A szegedi, Bogojai, Feketicsi, Kanizsai, To-

polyai  halastó)
A szajányi híd alatt, híd alatt 207/2 (A bajsai, A gombosi híd alatt)
A szegedi halastó, halastó 206/1, 207/1, 208/4 (l. A bajsai, A moholi, A szajáni, Bogojai, Feketicsi,

Kanizsai, Topolyai  halastó)
A szépasszony messzi lát 192b/3
A Vargáné káposztát fõz 17/1 (l. Komámasszony, Szomszédasszony káposztát fõz)
A Vargáné, a Vargáné káposztát fõz 16/1 (l. Komámasszony, Szomszédasszony káposztát fõz)
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A vendégnek szeme volna 116/2
A võlegény olyan buta 68a (kurjantás)
Ácsi bácsi, Jani bácsi 87/1
Ácsim, bácsim, ácsim bácsim 86/1a
Addig élem világomat 102/1, 102/1a, 103/1, 104/1, 104/3
Addig ne higgy a legénynek 223/16 
Addig, babám, el nem hagylak 223/9 (l. Rózsám, addig el nem hagylak)
Addig, babám, el nem veszlek 223/10
Adja Isten, mi is örüljünk 82/13
Adjon Isten mindig ilyent 125/8
Adjon Isten mindjárt mást 192a/3
Adjon Isten, édesanyám, jó estét 73/1a, 106/3 (l. Édesanyám, adjon isten jó estét)
Ágas-bogas szederinda, csipkefa 213/5 (vö. Azt a gyûrût, amit adtam, Zavaros a Tisza vize 140/2)
Ajándékbeköszöntõ, võfélyvers: Csendesség, szép vendég! Tarts kormányt, muzsikus 21c
Akár iszom, akár nem 193a/3
Aki fának támaszkodik 44a (kurjantás)
Aki kinéz az ablakon 55c (kurjantás)
Aki minket kinevet 44a (kurjantás)
Aki minket nem nevet ki 44a (kurjantás)
Aki minket nem néz jónak 55c (kurjantás)
Aki, aki a babáját szereti 29/4
Akkor kell a vasat ütni, mikor tüzes 201/2
Alant száll a fecske 107/1a (l. Elszállott a fecske, Fecskemadár, fecske, Hosszú, Kurta, Tarka, Vil-

lás farkú fecske)
Álljunk csak meg itt a sarkon 55c (kurjantás)
Amidõn a krumpli a levelét hullajtja 152 (Tréfás halotti búcsúztató)
Amott van egy kis ház 22/3
Andrásfalvi magas torony 128/1, 128/2 (l. Szabadkai kettõs torony)
Anyám, anyám, édes, kedves anyám 67/1, 67/1a
Annyi a lány, mint a csillag 217/4, 218/3, 223/4
Aranybárány, arany kos 44a (kurjantás)
aranybárány: 18/2, 127/12, 127/12a, 128/5, 128/5a
Aranyóra a farom 212b (kurjantás)
Árok szélén ül a Borcsa, fogát vicsorgatja 166b/1
Árok, árok, de mély árok 181/4
Árokparton kácsatojás 217/3, 217/3a, 218/1, 223/5
Árpa, árpa, de rövid a szára 96/4 
Árpacipó nem pirítani való 213/7
Árpájuk van, mégis zabot vetnek 96/1 (vö. Jobb az árpa, mint a zab a lónak, Kis pej lovam nem eszi

a zabot, Szárnya, szárnya, szárnya a fecskének)
Árpakertbe aratják a zabot 96/6 (l. Szántóföldön aratják a zabot)
Árva vagyok, árva vagyok, az Isten is látja 35/4 
Árvacsalán nõtt az udvarunkba 98/4 (l. Árvacsalán terem az árokba)
Árvacsalán szúrta meg a kezemet 139/8
Árvacsalán terem az árokba 98/4. a (l. Árvacsalán nõtt az udvarunkba)
Átugrom a Tisza vizét lovastul 137/22
Az a legény, aki dobog 212b (kurjantás)
Az anyósom olyan tiszta 175a/1 (l. Feleségem olyan tiszta)
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Az én babám betegágyába fekszik 133/4 (l. Beteg a szeretõm, vaságyba fekszik)
Az én fiam szép ráncos csizmáját 95a/3
Az én gatyám tölgyfakéreg 190 (kurjantás)
Az én uram goszpodár, nem is olyan, mint más 172/6 (vö. Jó az uram, jónak látszik, Nékem olyan

kis uram volt)
Az én uram volt a Balázs 185/3
Az igaz Messiás eljött már 82/1 (Kánai menyegzõ)
Az igaz Messiás már eljött 82/1a (Kánai menyegzõ)
Az olájok, az olájok facipõbe járnak 161, 161a, 161c/1, 161c/1a, 165/1a, 165b, 166/1, 166a/1,

166b/2, 166c/1
Az olájok, az olájok, az oláj cigányok 165/1, 165a
Az ökör a földet nem magának szántja 43/3 
Az Úr kérdi – Noé, fiam, Noé 83a/2, 83a/3 (l. Isten mondja, Mondja isten: – Noé, fiam, Noé)
Azért adtam százhúsz pengõt 185/1
Azért jó a cigány kislány: oda hagyja tenni 161c/5
Azt a gyûrût, amit adtam, add vissza 25/4, 100/1, 100/1a (vö. Ágas-bogas szederinda, Zavaros a Ti-

sza vize 140/2)
Azt gondolod, bánom, rózsám? Nem biz én 213/2 
Azt gondolod, hogy én bánom 129/18, 185.a/5, 185.b/6 
Azt gondolod, hogy én bánom? Nem biz én 213/2 
Azt gondolod, hogy szeretlek 130/7 
Azt gondolod, mindig így lesz 130/8, 185/7 
Azt hallottam a prímástól 212b (kurjantás)
Azt hallottam, meg akarsz házasodni 142/2
Azt mondja a retek 225/2
Azt mondja a torma 225/1
Azt mondják, hogy bort iszik a báró 203/3
Bácsfalváról almát, jaj, de sokat hordtam 148/2 (lósirató)
Bánát részrõl hoztam asszonyt, bár ne hoztam volna 161c/4a 
Bár szeretne, bár elvenne 217/2, 218/5
Bárcsak engem valaki, valaki 204/5
Barna kislány diószínû asztala 139/1
Barna kislány lesétál a kiskertbe 40/3 
Barna kislány slingelt ágyát 1/1 (l. Duli Maris hat párnája, Nemes Maris az ágyát, Turkál Panna

slingelt ágyát)
Barna kislány szép fehér szobája 53/1a 
Barna kislány, gyere vélem a bálba 135/5, 137/2 (l. Gyere, babám, gyere vélem, Kisangyalom, gye-

re vélem)
Barna kislány, ha bemegy a szobába 20/3, 20/3a, 20a/2 (l. Ez a kislány, ha bemegy)
Barna kislány, ha bemegy a templomba 20/2, 20a/1 (l. Mikor indultam a templomba, Mikor men-

tem, Mikor vittek)
Barna kislány, jól meggondold a dolgot 23/1 (l. Sej, kislány, kislány, Kislány, kislány)
Barna kislány, jól meggondold magadat 25/1 (l. Kislány, kislány, Sej, kislány, kislány)
Barna kislány, ne higgyél a legénynek 139/4 
Barna kislány, nem lehetsz te ibolya 68/1b (l. Ne félj, Ne sírj, kislány)
Barna legén, ne higgyél a leánynak 139/5 
Barna legény sétál a gang alatt 96/8
Barna legény, hová hajtod az ökröt 137/6 (l. Hova hajtod, barna legény)
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Bé, bé, bé 85
Begyûröm a süvegem tetejét 203/2a (l. Ha beütöm süvegem)
Béla bácsi, ha befogja 6/1 (l. János/Pista bácsi befogatta, János bácsi, ha befogja, Mikor egyszer

János bácsi)
Bementem én a malomba, berúgtam az ajtót 166/3
Beteg a szeretõm, vaságyba fekszik 133/4 (l. Az én babám betegágyába fekszik)
Bíró uram, tegyen köztünk igazat 135/8a, 137/12 
Bíró uram, tegyen törvényt, ha lehet 135/8, 136/5 
Bizony, édes gazdám, mért tartasz te lovat 150b/2 (lósirató)
Bogojai halastó, halastó 204/2 (l. A bajsai, A moholi, A szajáni, A szegedi,  Feketicsi, Kanizsai, To-

polyai  halastó)
Bor-beköszöntõ, võfélyvers: Legények! Idebenn a legyet csapjátok 93
Bujdosik a kutya, két szemével nem lát 22j (vö. Jól meggondold)
Búza, búza, de nagy tábla búza 33/6 
Búza, búza, de szép tábla búza 143/4 
Búzába a vaddisznó, csak a füle látszik 160a 
Búzába megy a disznó, csak a füle látszik 173 (l. Túr a disznó a tarlón, Kuss ki, disznó, a búzából)
Cica játszik macával, macával 207/3 
Cifra szûröm fölakasztom a szögre 209/3
Cukros zabot adtam a lovamnak 33/10
Csiga-biga, nyújtsd ki szarvacskádat 211/3
Csillag Boris, tudom a neved 214/1 (l. Csira Maris, tudom a neved)
Csillagos ég, ha beborul, kiderül 141/3
Csira Maris, tudom a neved 214a/1 (l. Csillag Boris, tudom a neved)
Csirke csipog az ágy alatt 181/1a (l. Tarka paszuly, Sárga/Sáros papucs az ágy alatt)
Csongorádi bíró háza de magas 134/1a (l. Sej, Csongorádi)
Csongorádnak útján, jaj, de sokat jártam 149/2 (lósirató)
Csoszogtatós tánc, silladri 47 (dúdolva)
csúfoló (asszony): 161c/4, 161c/4a, 166b/3, 169a/1, 169a/2, 172/4, 172/5, 175/4, 175a/1, 175b/1,

176/1, 176a/1, 176b/1, 176b/1a, 176c/3, 177/1, 177a/1, 178/1, 178/1a
csúfoló (férj): 129/9, 172/6, 179/7, 180/2, 181/6, 181/7
csúfoló (menyasszony): 65/1, 65/2, 66/1, 66/3, 66/2, 130/19
csúfoló (võlegény): 54
Csütörtökön szaladtam a sáson 211/7
Csütörtökön virradóra 199/1a, 199a/1
Csütörtökre, virradóra 199/1
De sajnálom, amit cselekedtem 143/1a (l. Ej, de bánom, Jaj, de bánom, Szánom, bánom)
De sok esõ, de sok sár 188/2, 188/3, 189/8, 220/8, 221/14
De széles a Tisza vize 182/1 (l. Mély a Tiszának a széle, Jaj, de mély a Tisza/Duna széle)
De szeretnék hajnalcsillag lenni 52/6, 53/6
De szeretnék hegyek között lakni 33/3 (l. Elmegyek a hegyek közé, Kimegyek a zöld erdõbe lakni)
Debreceni bíró kiskertjébe 33/13
Dicsértessék Jézus szent neve 82/16
Dínom-dánom, bodzfagyökér 161b
disznó: 105/2, 160a/1, 160b/1, 166b/5, 168/1, 173/1
Doroszlai lány, mikor hozzád jártam 29/2b (l. Kanizsai lány, Kis ludasi lány, Szép horgosi lány, mi-

kor hozzád jártam)
Duli Maris hat párnája 2/2 (l. Barna kislány, Nemes Maris az ágyát, Turkál Panna slingelt ágyát)
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Dunyha, dunyha, dunyha, csipkés dunyha 182b/1 
Ebbe a kerek tóba 197/1
Eddig, vendég, jól mulattál 114/1, 115, 115a/2 (vendégküldõ)
Édes kezem, mért nem fontál 66/4 (l. Édes szemem, mért aludtál)
Édes kicsi kincsecském 192a/6
Édes szemem, mért aludtál 15/4 (l. Édes kezem, mért nem fontál)
Édes uram, de jó kend 192b/4
Édesanyám akkor kezdett siratni 59/1
Édesanyám édes teje 121/4, 123/2, 124/3, 129/7, 130/4, 130/4a
Édesanyám háza be van kerítve 21/2
Édesanyám lánya vagyok 128/8, 129/12, 130/25, 130/27, 182/6 
Édesanyám mondta nékem 45/4, 64/2, 103/3, 119/2, 120/1, 122, 124/2, 129/1, 130/2, 181/2
Édesanyám rózsafája 45/1, 64/1, 120/2, 121/2, 121/2a, 124/4, 125/3, 126/1, 129/2, 129/4, 129/5,

129/6, 130/1, 130/1a
Édesanyám sok szép szava 45/5, 103/2, 121/1, 123/1, 124/1, 124/1a, 125/1, 125/2, 130/3, 131/3
Édesanyám voltál, mért nem tanítottál 44/2
Édesanyám, add ide a kezedet 21a/2
Édesanyám, adjon isten jó estét 71/1, 72/1, 73/1, 74/1, 136/3, 137/3 (l. Adjon isten, édesanyám, jó

estét)
Édesanyám, gyújts világot 70 (kurjantás)
Édesanyám, meghalok 191/1, 191/1a
Édesanyám, olyan vizet adjon 33/11
Édesanyám, szennyes ingem, gatyám 33/2 (l. Nincsen apám, nincsen anyám, szennyes minden gú-

nyám)
Édesapám, add ide a kezedet 21a/3
Édes-kedves feleségem, de jó asszony vagy 178/1, 178/1a
Édes-kedves feleségem, de szép asszony vagy 178/2
Édes-kedves Katica 190/2 (l. Kiszáradt a bodzafa)
Édes-kedves komámasszony, azt hallottam 202/2
Egy kislány 216/3 (l. Túlsó felén/soron van a mi házunk)
Egy nagy lakodalmat hirdettek 82/2, 82b (Kánai menyegzõ)
Egy szem búza, egy szem árpa 68a (kurjantás)
Egy szem kökény, két szem kökény 185b/4 (l. Faggyúgyertyát égetek én)
Egyen meg a fene téged 186/5 
Egyszer jártam nálatok 56/2 (l. Egyszer voltam nálatok)
Egyszer két lányok 75/1 (legényválogató) (vö. Gyöngyöm, gyöngyöm, Lányom, lányom)
Egyszer voltam nálatok 221/8 (l. Egyszer jártam nálatok)
Ej, de bánom, amit cselekedtem 145/3, 146/2 (l. Jaj, de bánom, Szánom-bánom)
Ej, imitt-amott vörös az ég alja 26/5 
Ej, Karáné, Karáné, Karáné 206/3
Ej, liba, liba, liba, nem lesz mindig liba 26/4a (l. Sej, haj, liba, liba, Sej, liba, liba)
Ej, madár, madár, cinegemadár 94
Éjfél után hazajön a kocsmából 205/6
Ejnye, kislány, de megnõttél 102/8
Ejnye, rózsám, mit dünnyög a szúnyog 211/1a (l. Hallod, rózsám/babám/kislány, mit dünnyög)
El kell menni esküvõre, elmegyünk 21a/5
Eléltem a világi jót 179/1
Elesett a tyúk a jégen 115a/1 
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Elindult Szent Péter Rómába 82d
Elindultam a nagy útra 175b/11
Elindultam házasodni, bár ne mentem volna 166b/3, 169a/1 (l. Elmentem én házasodni, Messze

mentem) házasodni
Elindultam házasodni, messze kellett menni 166a/2
Elmegyek a hegyek közé lakni 34/1 (l. De szeretnék hegyek között lakni, Kimegyek a zöld erdõbe

lakni)
Elmehetek én már 51/1
Elmehetsz már házam elõtt 64/5
Elmennék én tihozzátok 199/3, 199/4, 199a/3
Elment a Szûz Mária haza 82/14
Elment a tyúk a vásárra 17/3, 17/4 
Elment a tyúk vándorolni 174/1 
Elment az én rózsám idegen országba 44/3 (l. Kiment az én rózsám Dél-Amerikába)
Elmentem én házasodni, bár ne mentem volna 161c/4 (l. Elindultam házasodni, Messze mentem há-

zasodni)
Elmentem én házasodni, túrót adtak enni 161c/2 
Elmondhatom, jaj Istenem, jaj, jaj 33/12 
Elmondhatom: Istenem, Istenem 33/12a 
Elõször is igyunk rája 185a/1
Elszaggattam harminchárom pártát 101/3 
Elszakadt a ráncos csizmám szára 33/20
Elszaladt a göbe 105/2 
Elszaladt a kemence tele pogácsával 226/1 
Elszaladt a tarka nyúl 55c (kurjantás)
Elszállott a fecske 110/1 (l. Alant száll a fecske, Fecskemadár, fecske, Hosszú, Kurta, Tarka, Villás

farkú fecske)
Elveszett a lovam 109/5
Elveszett a pincelakat 175b/6 (l. Leesett a pincelakat)
Elveszett a pipadohányzacskó 211/10 
Elvesztettem zsebkendõmet, megver anyám érte 166c/2, 169 
Elvesztettem zsebkendõmet, szidott anyám érte 166c/2a 
Emlékszel-e, babám, mikor hozzád jártam 31/2 
Én azt megteszem 159 ja/1 
Én nem bánom, akárhogy zörög az ég 39/4
Én ültettem a rózsafát 45/3, 102/4, 104/5, 119/1 (l. Én ültettem az almafát)
Én ültettem az almafát 45/2, 45/2a, 102/2, 102/3, 104/6 (l. Én ültettem a rózsafát)
Engem szeress, ne anyádat 185/5, 185b/5 
Ennek a gazdának szép két lova van 88
Erdõ, erdõ, de magas vagy 217/6
Erdõ, erdõ, jaj, de kerek erdõ 96/12
Eredj haza, s mosdjál meg 56/1
Érik a szõlõ 63a/1
Érkezés a menyasszonnyal a võlegényes házhoz, võfélyvers: Szerencsés jó estét násznagy uramék-

nak 72a 
Erre gyere, a szekeres úton 145/2 
Erre gyere, amerre én 185b/1, 217/1, 217/1a, 218/4 
Erre gyere, ne menj arra 131/1, 131b/1, 185b/2  
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Erre gyerünk, itt az út 189/4
Esik esõ a Dunáról 130/16 
Esik esõ az árpatarlóra 98/3, 210/5, 211/14 (l. Pada kiša, Kiša pada az árpatarlóra)
Esik esõ az eke szarvára 96/14 
Esik esõ meg a dara 217/5
Esik esõ, de nem ázok 129/13
Este van a faluba 189/9 (l. Este van már, nyolc óra)
Este van már, nyolc óra 189/9 (l. Este van a faluba, Legény áll a fa alatt)
Este van, este van 55b/1 (l. Este van, késõn van, Este van, sötét van)
Este van, késõn van 55/1, 55a/1 (l. Este van, este van, Este van, sötét van)
Este van, sötét van 55b/1 (l. Este van, este van, Este van, késõn van)
Este, este van, este akar lenni 29/3, 30/3
Esthajnali csillag ragyog 184a (l. A hajnali csillag ragyog)
Eszem az istened anyját 121/6
Ez a kislány de kedvemre való 53/4 (vö. 52/1, 52/4, 52/4a, 53/1, 53/1a, 53/1b, 53/1c52/1, 52/4,

52/4a, 73/2)
Ez a kislány de kényes 220/13
Ez a kislány eladó 189/5, 221/16 
Ez a kislány fehér ruhát varratott 132a/1
Ez a kislány görögdinnye 130/26
Ez a kislány megunta a lányságát 20c/2, 132/1, 132a/2, 133a/3 (vö. Ez a kislány, jaj, de nagyon szo-

morú)
Ez a kislány tehenet fej 186a/3
Ez a kislány tököt árul 186a/4
Ez a kislány úgy éli világát 96/16
ez a kislány viselõs („víziborjú”, „bölcsõt csináltatott”, „ha a lánynak baja lesz”): 5, 6, 6a, 6b, 7,

28, 190, 209
Ez a kislány, ha bemegy a szobába 20b/2 (l. Barna kislány, ha)
Ez a kislány, jaj, de nagyon szomorú 132a/3, 133a/4 (vö. Ez a kislány megunta)
Ez a lábam, ez, ez, ez 192/1, 192a/4, 192b/8; 212b (kurjantás)
Ez az utca petrezselymes 44a (kurjantás)
Ez az utca végig árkos 55c (kurjantás)
Ez az utca végig nyárfás 44a (kurjantás)
Ez ivott, az ivott, õ megszomjazott 86/1
Ezért vagyok ilyen kicsi 185/9
Ezt a kislányt akkor kezdtem szeretni 73/3, 74/2, 136/2, 137/1b (l. Ezt a legényt akkor, Ezt a legényt

még akkor megszerettem)
Ezt a kislányt de meguntam szeretni 137/19 
Ezt a kislányt esküvõre most viszik 21/3
Ezt a kislányt ne vedd el, ne vedd el 205/2, 224/1
Ezt a kislányt nem az anyja nevelte 135/4
Ezt a legényt akkor kezdtem szeretni 137/1a (l. Ezt a legényt még akkor megszerettem, Ezt a kis-

lányt akkor)
Ezt a legényt még akkor megszerettem 137/1 (l. Ezt a kislányt akkor kezdtem szeretni)
ezt a legényt sosem tudtam szeretni: 20/2, 20a/1, 20b/1, 36/6, 133/1
Faggyúgyertyát égetek én 185b/3 (l. Egy szem kökény)
Fáj a szívem egy fekete csikóra 79/1
Fáj a szívem, fáj a szívem karikagyûrûre 35/3, 35/3a 
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Fájhat annak a kislánynak a szíve 38/2, 39/2 
Fecskemadár, fecske 108/1, 108/1a, 108a/1 (l. Alant száll a fecske, Elszállott a fecske, Hosszú, Kur-

ta, Tarka, Villás farkú fecske)
Fehér faszujkavirág 192b/7, 193a/1, 193a/4
Fehér galamb szállt a házra 60/1, 60/2 (rigmus) (l. Sárga madár szállt)
Fehér kancsó, piros bor 193a/2 (l. Piros kancsó)
Fehér konyha, fehér ház 221/11 (l. Kerek udvar, Kicsiny ablak)
Fehér madár a víz mellett 60a/2 (rigmus)
Fejemre kötik a gyöngykoszorút 67/3 
Fejik a fekete kecskét 127/10
Fejünk fölött száll a fecske 68a (kurjantás)
Fekete felhõbõl esik az esõ 71/2 
Fekete kökénynek fehér a virágja 44/4 
Fekete városba 197/2
Fekete szárú cseresznye 183/2
Feketicsi halastó 108 (l. A bajsai, A moholi, A szajáni, A szegedi,  Bogojai, Feketicsi, Kanizsai, To-

polyai  halastó)
Fel, fel, vitézek a csatára 118
Feleségem jól tud sütni 175b/2a
Feleségem krumplit kapál 176b/11 (l. Sári néni krumplit kapál)
Feleségem krumplit ültet 176b/12
Feleségem olyan tiszta 175/4, 175a/1, 175b/1, 176/1, 176a/1, 176b/4, 177/a/1 (l. Az anyósom olyan

tiszta)
Feleségem, a kis piszok 175b/8
Félrevágom a kalapom 175b/10
Felszolgálók bemutatása, võfélyvers: Tisztelt násznagy uram! Ismét megjelentem 74d 
Feri bácsi iszik most 93/1
férjhez adtál, de nem tudod, hogy kihez: 20/1, 20a/3, 20c/1, 132/3, 132a/5, 133a/1, 133a/1a,

134/3, 135/1
Fiatalon házasodtam 127/8 (l. Jaj, de korán házasodtam)
Fogadjunk egy liter borba 93a (kurjantás)
Fönn a hegyen zörög az ég, villámlik 37/3
Fönt a hegyen zörög az ég, villámlik 36/3
Fönt az égen három csillag egy sorba 133/3 (l. Három csillag van az égen)
Gazdag volt az édesapám 176c/1 
Görögdinnye a farom 212b (kurjantás)
Gyalog mentem Komáromba a vásárra 200a/1 (l. Mikor mentünk)
Gyalog mentem, komámasszony, a vásárra 200a/1 (l. Mikor mentünk)
Gyere be, violám 51/2
Gyere ki, te örömanya, nézd meg, mit hoztunk 69/1b (l. Jöjjön ki az örömanya)
Gyere ki, te vén boszorka, nézd meg, mit hoztunk 69/1a (l. Jöjjön ki az örömanya)
Gyere ki, te vén boszorkány, nézd meg, mit hoztunk 70/1, 70/1a (l. Jöjjön ki az örömanya, nézze,

mit hoztunk)
Gyere, babám, gyere vélem a bálba 135/5 (l. Barna kislány, Kisangyalom, gyere vélem)
Gyere, kislány, add föl a kalapom 96/9 
Gyere, rózsám, add fel a kalapom 96/9 
Gyere, rózsám, gyere ki 220/6 (l. Kere-kere-kereki)
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Gyönge a nád, lehajlik a földre 145/1
Gyöngyöm, gyöngyöm, gyöngyömnek száz forint az ára 158/1 (l. Lányom, lányom, gyöngyvirágom,

Lányom, lányom, mit gondolsz, vö. Egyszer két lányok)
Gyöngyöm, gyöngyöm, gyönyörû virágszál 224/9
Gyöngyös pártám elhullatom 57/2
Ha beütöm süvegem tetejét 203/2 (l. Begyûröm a süvegem)
Ha kimegyek a kiskertbe kapálni 137/4 
Ha kimegyek az erdõbe sétálni 133/2 (l. Kimentem én az erdõbe)
Ha lemegyek az uraság pincéjébe 153 (tréfás halotti búcsúztató)
Ha még egyszer leány lennék 49/1, 49/2, 49/3a, 50/2
Ha még egyszer legény lennék 49/5, 50/1
Ha meghalok, meghagyom a rózsámnak 133/6
Ha meghalok, tudom, hogy eltemetnek 137/20
Ha megszabadulok, meg is házasodok 26/2
Ha meguntál szeretni 192b/10
Ha nem szeretsz, éljél magad 185a/6
Ha te elmész, én is el 220/9
Ha te tudnád, amit én 220/11
Hallod, babám, mit csipog a fecske 211/2a
Hallod, babám, mit dünnyög a szúnyog 211/2 (l. Hallod, rózsám/kislány, Ejnye, rózsám)
Hallod, kislány, mit dünnyög a szúnyog 212a/3 (l. Hallod, rózsám/babám, Ejnye, rózsám)
Hallod, rózsám, mit dünnyög a szúnyog 211/1 (l. Ejnye, rózsám, Hallod, babám/kislány)
Hallod-e, te szép ürögi kislány 98/8
Hallod-e, te vén kocsorba 115a/4
Hallották-e annak hírét 19a/1 (l. Ki hallotta ennek hírét, Hallottátok-e már hírét)
Hallottam a nagybõgõsrõl 212b (kurjantás)
Hallottátok az újságot az életbe 80/1 (Ádámról, Éváról)
Hallottátok-e már hírét 19b/1 (l. Ki hallotta ennek hírét, Hallották-e annak hírét)
Harangoznak piros pünkösd napjára 136/6, 137/14
Harminc esztendeig szolgáltam egy gazdát 151a
Három aranyos cseresznye 95 (kurjantás)
Három aranyos eper 95 (kurjantás)
Három csillag van az égen 223/7 
Három csillag van az égen egy sorba 133/3, 213/6 (l. Fönt az égen három csillag)
Három húszas, látod-e 222/2
Három húszast kerestem 188/1
Három tepsi túrós lepény 175b/12, 68a (kurjantás)
Háromat tojt a fekete kánya 210/4, 211/4, 211/4a, 211/4b, 211/4c, 211/6
Háromat tojt a fekete lili 210/3
Háromat tojt a kis lajbis héja 211/5
Háromélû fekete nád 125/5 
Hát az ágyat mi lelte 190/6 
Hát tik, lányok, mit csináltok 127/11a, 128/4a (l. Lányok, lányok, Ugye, lányok, Hát tik, lányok, Tik

is, lányok)
Haza, hazafelé megyünk most 117/1, 117/1a (vendégküldõ)
Házasodj meg, ha meg akarsz 130/18
Ház tetején gólyafészek 127/4, 185a/3
Házunk elõtt folyik el az árok 96/10
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Házunk elõtt magasra nõtt a nyárfa 20/1a, 20b/3, 20c/1, 133a/1 (l. Sej, házunk elõtt, Udvaromba ma-
gasra)

Házunk elõtt nagy levelû diófa 132/4 (vö. Házunk elõtt magasra nõtt a nyárfa 20b/3)
Házunk elõtt van egy magos diófa 133a/1a
Házunk elõtt van egy magos eperfa 132/3 
Házunk felett gólyafészek 185/4 
Heiducken Dantz 159 jb (hangszeres)
Hej, csicsóka, csicsóka 189/6
Hol vagy, én szerelmes boroskulacsom 92/1 
Hol vagy, én szerelmes drága kulacsom 91/1 
Hol vagy, én szerelmes szõrös kulacsom 92/1a 
Hosszú farkú fecske 107/1, 109/1 (l. Alant száll a fecske, Elszállott a fecske, Fecskemadár, fecske,

Kurta, Tarka, Villás farkú fecske)
Hova hajtod, barna legény az ökröt 137/6 (l. Barna legény, hova hajtod)
Hová megy kend, komámasszony? – Debrecenbe 201/1 (l. Mikor mentünk, komámasszony)
Huncut a gazda 62d, 63a/2
Húzd rá, cigány, délig, délig, délig 211/13
Húzd rá, prímás, délig, délig, délig 210/1
Igyál egy kis pálinkát 90
Igyunk egy kis pálinkát 192a/2
Ijujuju, lakodalom 93a (kurjantás)
Irigyeim sokan vannak 126/3, 127/2, 218/1, 218/2, 223/3 
Irigyeim, adjátok szeretni 143/2
Irigyeim, irigyeim, hagyjátok szeretni 35/7 
Irigylik a lányságomat 223/2
Ismerem a lovam 109/6 
Isten mondja: – Noé, fiam, Noé 83/2, 83/3, 83a/3a, 83/4 (l. Az Úr kérdi, Mondja isten)
Itt álljunk meg, utcasarkon 55c (kurjantás)
Itt vannak a szép kiskutyák 174/2
Jaj, de bajos a szerelmet titkolni 139/7 
Jaj, de bánom, amit cselekedtem 52/3, 143/1 (l. De sajnálom, Ej, de bánom, Szánom, bánom, amit,

Szánom-bánom, hogy én)
Jaj, de bánom, hogy megházasodtam 53/2a (l. Mindig bánom, Szánom-bánom)
Jaj, de korán házasodtam 130/21 (l. Fiatalon házasodtam)
Jaj, de mély a Duna széle 129/19 (l. De széles a, Mély a Tiszának)
Jaj, de mély a Tisza vize 182/1a (l. De széles a, Mély a Tiszának)
Jaj, de nehéz kõbõl vizet facsarni 137/16, 209/4 
Jaj, de sokan néznek minket 44a (kurjantás)
Jaj, de sokat hordtam Csongorádról almát 150/2, 150a/2 (lósirató)
Jaj, de szépen esik az esõ 117/2
Jaj, de szépen harangoznak 42/3 (vö. A faluba szépen muzsikálnak, Kipattog a kukorica fehérre, Új

a kocsim, vasaltatni akarom)
Jaj, de szépen tamburálnak 42/4
Jaj, de szépen úszik a vadkácsa ja vízen 31/1 (l. Szépen úszik)
Jaj, jaj, öreg lónak, de gyászos élete 151 (lósirató)
Jankahídról házasodtam 176c/3 
János bácsi befogatta 7/1 (l. Béla, János bácsi, ha befogja, Mikor egyszer János, Pista bácsi befo-

gatta)
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János bácsi, ha befogja 5/1 (l. Béla bácsi, ha befogja, János bácsi befogatta, Mikor egyszer János
bácsi, Pista bácsi befogatta)

János bácsi, ne nagyon, ne nagyon 205/5
Járás, járás, szép moholi járás 99/2
Járd ki, lábam, járd ki most 192a/5, 192b/9
Jó az uram, jónak látszik 129/9, 179/3, 180/2, 181/6 (vö. Nékem olyan kis uram volt, Az én uram

goszpodár)
Jobb az árpa, mind a zab a lónak 95/1, 95/1a, 95a/1, 95b/2 (vö. Árpájuk van, mégis zabot vetnek, Kis

pej lovam nem eszi a zabot, Szárnya, szárnya, szárnya a fecskének)
Jól gondold meg, Örzse 105/1 (l. Jól meggondold, kislány, Most gondold meg, vö. Bujdosik a kutya)
Jól meggondold, kislány 22/1 (l. Most gondold meg, vö. Bujdosik a kutya)
Jöjjön ki az örömanya, nézze, mit hoztunk 69/1, 69/1b (l. Gyere ki, te örömanya/Vén boszorka/bo-

szorkány)
Juhászéknál voltunk lányért 68a (kurjantás)
Kánai menyegzõ 82, 82a, 82b
Kánánföldi híres városban 82a
Kanizsai halastó, halastó 204/2a (l. A bajsai, A moholi, A szajáni, A szegedi,  Bogojai,  Feketicsi, To-

polyai  halastó)
Kanizsai lány, mikor hozzád jártam 29/2a (l. Doroszlai, Kis ludasi, Szép horgosi lány)
Kaszáscsillag van az égen 223/11
Katekizmusi ének 81
Kék ibolya búnak hajtja a fejét 59/4, 138/4, 208/1a, 208a/1, 209/2
Kék ibolya, ha leszakajtanálak 59/3, 208/2, 209/1, 209/1a
Kéket nyílik a kék nefelejcs, nem sárgát 36/10 
Kéket nyílik az ibolya 183/3
Kémény felett száll a fecske 68a (kurjantás)
Kerek udvar, kicsi ház 192a/1, 192a/1a, 192b/1a, 221/11a (l. Fehér konyha, Kicsiny ablak)
Kere-kere-kereki 221/12 (l. Gyere, rózsám, gyere ki)
Keskeny deszkakerítés 192/3 (l. Vékony deszkakerítés)
Keskeny nékem ez az út 221/4 (l. Rövid nékem)
Két kis galamb összeveri a szárnyát 68a (kurjantás)
Két kisgalamb összecsapta a szárnyát 68a (kurjantás)
Két szivárvány koszorúzza az eget 139/6 (l. Sej, két szivárvány)
Kétkrajcáros kis bögre, kis bögre 205/3
Ki a borát meg nem issza 87/2
Ki a falnak támaszkodik 44a (kurjantás)
Ki a fene látott az oláhnak olyan virtusságát 161d
Ki az urát nem szereti 125/6 
Ki hallotta ennek hírét 19/1 (l. Hallották-e annak hírét, Hallottátok-e már hírét)
Ki kapura támaszkodik 44a (kurjantás)
Kicsi még a mi lányunk 189/1, 189/1a, 221/17
Kicsi nékem ez a ház 212b (kurjantás)
Kicsiny ablak, kicsiny ház 192b/1 (l. Fehér konyha, Kerek udvar)
Kidõlt a fa, levelestõl, ágastól 23/2 (l. Sej, kidõlt a fa)
Kijött ördög a pokolból, füle is van néki 226/2
Ki-kimegyek a kiskertbe gyomlálni 137/5 
Kilenc gyerek sír odabent a házban 205/7
Kimegyek a, kimegyek a zöld erdõbe lakni 35/8 (l. De szeretnék hegyek között, Elmegyek a he-

gyek közé)
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Kiment az én babám Dél-Amerikába 31/3 (l. Elment az én rózsám)
Kimentem én az Alföldre kaszálni 137/18 (l. Lementem én)
Kimentem én az erdõbe sétálni 133/2 (l. Ha kimegyek az erdõbe)
Kimentem én, sej a rétre kaszálni 137/17 (l. Lementem én)
Kiöntött a Maros vize messzire 137/11
Kipattog a kukorica fehérre 41/1 (vö. A faluba szépen muzsikálnak, Jaj, de szépen harangoznak, Új

a kocsim, vasaltatni akarom)
Kis almárium kis kulcsa 221/9 
Kis kertemet Maros vize hasítja 135/2 
Kis ludasi lány, mikor hozzád jártam 29/2, 30/2a (l. Doroszlai, Kanizsai, Szép horgosi)
Kis ómárjom kis kulcsa 220/5, 221/9 
Kis paprika, nagy paprika, de erõs 209/6
Kis pej lovam arra van szoktatva 98/5 (l. Kis pej lovam, kis pej lovam, kesely a négy lába)
kis pej lovam hozott: 109/2, 110/2, 111b/2
Kis pej lovam nem eszi a zabot 98/1 (vö. Árpájuk van, mégis zabot vetnek, Jobb az árpa, mint a zab

a lónak, Szárnya, szárnya, szárnya a fecskének)
Kis pej lovam, kis pej lovam arra van rászokva 35/1 
Kis pej lovam, kis pej lovam, kesely a négy lába 35/1a 
Kiša pada az árpatarlóra 212/1 (l. Pada kiša, Esik esõ az árpatarlóra)
Kisangyalom, gyere vélem a bálba 136/1 (l. Gyere, babám, gyere vélem, Barna kislány, gyere vélem)
Kishegyesi kertek alatt 130/11, 130/12 
Kiskertembe három cserép muskátli 213/4
Kiskertembe kivirított az eper 209/5 
Kiskertembe, kiskertembe sok a petrezselyem 35/5
Kiskertemben kinyílott a jácint 224/2
Kislány, kislány, jól meggondold a dolgot 132/2 (l. Barna kislány, Sej, kislány, kislány)
Kislány, kislány, kökényszemû kislány 33/8 
Kisutcába mentünk lányért 68a (kurjantás)
Kiszáradt a bodzafa 220/1, 221/7, 220/1a (l. Édes, kedves Katica)
Kitanultam az asszonynak a hamisságát 178/4
Kocsira ágyam 62/2, 62a/2, 62b, 62c/2, 63/2, 63/2a
Komámasszony káposztát fõz 15/1 (l. A Vargáné, Szomszédasszony káposztát fõz)
Komámasszony, igyunk egyet 115a/3
Komámasszony, jöjjön kend le a pincébe 200/4, 200. b/3
Komámasszony, meg ne mondja az uramnak 200/3, 200. b/4, 202/1, 202/1a (l. Meg ne mondja, ko-

mámasszony, Szomszédasszony, meg ne mondja)
Konkoly Róza aranybárány, kum 18/2
Konkoly Róza megy a kútra, kum 18/1
koszorú: 21/1, 21a/1, 41/1, 67/2, 67/3, 132a/3, 139/1
Könnyû nékem egy almát kettévágni 213/3 
Könnyû venni feleséget 77/1 
Körül borult az ég alja 129/15 
Körül csillagos az ég 221/6 (l. Sûrû csillagos az ég)
Körül fodros a kötõm 212b (kurjantás)
Közel legyen a kenderem a rokkádhoz 201/3 (l. Közel vetem, Nem messze van)
Közel vetem a kenderem a tanyához (tanyámhoz) 200/1, 200/1a, 200/1b, 200b/1 (l. Nem messze van,

Közel legyen)
Krumplileves, cintányér 190/5
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Kukorica szárasodik 44a (kurjantás)
Kukorica, lisztes málé 130/19, 130/20 
Kupuszinán építik a templomot 36/4 
Kupuszinán esik a dara 214c/3 (l. Túlsó soron esik)
Kupuszinán kis kalapot viselnek 36/5 (l. Már minálunk nagy kalapot)
Kupuszinán megy az aratás 214c/4
Kurta farkú fecske 107a/1, 111/1, 111a/1, 111a/1a, 111b/1, 112 (l. Alant száll a fecske, Elszállott a

fecske, Fecskemadár, fecske, Hosszú, Tarka, Villás farkú fecske)
Kuss ki, disznó, a búzából, csak a füle látszik 168/1 (l. Túr a disznó, Búzába a vaddisznó)
Kútágasra körösztbe szállt a rigó 208/3 (l. Temetõbe kõre szállott a rigó)
Kútágasra szállott a sas 121/5 (l. Száraz gémkútra szállt a sas)
Külsõ sor, belsõ sor 216/1a (l. Túlsó sor)
Lábad ujján van a köröm 182b/3
Lakodalom, szép esküvõ 93a (kurjantás)
Lánykérõbe indultam 193b/1
Lányok, lányok, de szépek vagytok este 137/15 (l. Sej, lányok, lányok)
Lányok, lányok, debreceni lányok 33/14
Lányok, lányok, mit csináltok 127/11, 128/4a (l. Hát tik, Tik is, Ugye, lányok)
Lányok, lányok, szép zentai lányok 33/15, 33/16
Lányom, lányom, gyöngyvirágom, gyöngyömnek egy pántja 157/1 (l. Gyöngyöm, gyöngyöm, vö.

Egyszer két lányok)
Lányom, lányom, mit gondolsz? Tíz forint az ára 156/1, 156/2 (l. Gyöngyöm, gyöngyöm, vö. Egy-

szer két lányok)
Lassan szaladj, kis pej lovam, ne nagyon 137/8
Láttam én már beborulni az eget 141/4
Láttam, babám, láttam, babám, olyan tearózsát 35/6 
Leesett a pincelakat 175/3 (l. Leszakadt, Elveszett a pincelakat)
Leesett a Rigó lovam patkója 137/23
Lefelé folyik a Tisza 126/2, 129/16, 130/12a, 130/5, 131a/1, 131c/1, 131c/1a
Legény áll a fa alatt 189/10 (l. Este van már, nyolc óra)
Legénybemutatkozás, võfélyvers: Tisztelt násznagy uram! Tudják, ki vagyok én? 79a 
Lehullott az õszirózsa levele 72/2 (vö. Sárgarépa fehéret/Száraz kóró tavasszal virágzik)
Lement a nap a szokott járásán 224/5
Lementem a rétre füvet kaszálni 136/8, 137/17 (l. Kimentem az Alföldre én kaszálni, Kimentem én,

sej, a rétre)
Lepedõcske, kis párnocska 66/3 (l. Lepedõcske, párnocska)
Lepedõcske, párnocska 65/1, 65/2 (l. Lepedõcske, kis párnocska)
Leszakadt a pincelakat 175/3
Leszedik az ibolyát a szagáért 138/2 
Levesköszöntõ, võfélyvers: Tisztelt násznagy uram, érdemes vendégek 74e 
Ma menyasszony, holnap asszony 66/2, 44a (kurjantás)
Ma van kedvem, holnap nem lesz 212b (kurjantás)
Magas a sudárfa, nehéz vizet merni 43/7 
Magas fán terem a meggymag 183/1
Majd meglátjuk estére 220/2, 221/10
Már énnékem föltették a koszorút 21/1 (l. Megfûzték már)
Már mikor én tizennyolc éves voltam 78/1 
Már minálunk az jött a szokásba 224/3
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Már minálunk nagy kalapot viselnek 138/3 (l. Kupuszinán kis kalapot viselnek)
Még azt mondja az én uram, hogy engem megver 178/3
Még azt mondják, ezt a kislányt vegyem el 135/6
Még azt mondják, nincsen feleségem 211/9
Még azt mondják, nincsen padom, székem 211/8
Meg ne mondja, komámasszony, az uramnak 200/3 (l. Komámasszony, Szomszédasszony, meg ne

mondja)
Megbántam, hogy férjhez mentem 129/10
Megbocsásson, édesanyám 57/1
Megbocsásson, édesanyám, ha nem voltam jó leánya 58
megcsókolom menyasszony/võlegény korába 72/2, 203/1, 204/1, 204/1a, 206/2
Megellett a Bogoja 222/1
Megesküdtem Isten elõtt 127/1
Megfûzték már nékem a gyöngykoszorút 21a/1 (l. Már énnékem föltették)
Meghagyom a leánypajtásimnak 67/2
Meghalt, meghalt a cigányok vajdája, vajdája 46/1, 47 (zenekar)
Megkértem egy oláh leányt, mit csináljak vele 172/4, 172/5 (l. Bánát részrõl hoztam asszonyt)
Megkértem egy vén leányt, mit csináljak véle 169a/2 (l. Bánát részrõl hoztam asszonyt)
Megnõtt már a mi lányunk 189/2 
Megöltem egy szúnyogot, nagyobb volt egy lónál 160 
Megtalálták a cigánynak vagyonát, vagyonát 46/3
Megüzenem a fenének 130/15
Megy a kocsi, porzik az út utána 73/2 
Mély a Tiszának a széle 127/5, 182/1b, 182/1c, 182a/1 (l. De széles, Jaj, de mély a Tisza/Duna)
Menjünk hát Halasra, ne keseregjünk 91/2
Menyasszony-beköszöntõ, võfélyvers: Adjon az Úristen szerencsés jó estét 74a
Menyasszony-búcsúztató, võfélyvers: Szûnjék meg most a hegedûknek a zengése 61a 
Menyasszony-búcsúztató, võfélyvers: Vajdahegedûnek álljon meg zengése 61
Menyasszonykikérés, võfélyvers: Víg lakodalmi nép, ékes gyülekezet! 56a 
Menyasszonytánc bejelentése, võfélyvers: A menyasszony és võlegény megunták az ülést 94a
Menyasszonyunk aranyalma 68a (kurjantás)
Menyasszonyunk lába köze 68a (kurjantás)
Menyecskének bekötik a fejét 96/3, 98/2
Menyecskének nem jó lenni 129/8, 179/2, 181/5
Mért nem is termettem búzának 117/3
Messze mentem házasodni, bár ne mentem volna 172/3 (l. Bánát részrõl hoztam asszonyt, Elindul-

tam, Elmentem én házasodni)
Messze mentem házasodni, túrút kaptam enni 161c/2a
Mikor a lány gatyát mos 190/7, 190/7a 
Mikor egyszer János bácsi 6a/1 (l. János bácsi befogatta, Béla/János bácsi, ha befogja, János, Pis-

ta bácsi befogatta, Béla bácsi, ha befogja)
Mikor én már tizennyolc éves voltam 78/1a (l. Már mikor én, Mikor már én)
Mikor indultam a templomba esküdni 36/6 (l. Barna kislány, ha bemegy, Mikor mentem, Mikor vittek)
Mikor már én tizennyolc (tizenhét, tizenhat) éves voltam 79/2 (l. Mikor én már, Már mikor én)
Mikor mentem a templomba esküdni 20b/1, 133/1 (l. Barna kislány, ha bemegy, Mikor indultam,

mikor vittek)
Mikor mentünk, komámasszony a búcsúra 200/2
Mikor mentünk, komámasszony, Debrecenbe 200/2b
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Mikor mentünk, komámasszony, Devecserbe 200/2a
Mikor mentünk, komámasszony, Komáromba 200a/2 (l. Gyalog mentem/mentünk)
Mikor mentünk, komámasszony, Monostorra  200/2, 200/2b (l. Gyalog mentem/mentünk, Hová

mén, kend)
Mikor Noé a szõlõt ültette 83/1, 83a/1, 83a/1a (l. Noé mikor a szõlõt ültette)
Mikor vittek a templomba esküdni 135/1 (l. Barna kislány, ha bemegy, Mikor indultam, Mikor

mentem)
Mindenféle szeretõm volt 185/8, 185b/7
Mindenkinek van babája, csak énnekem nincsen 161c/3, 161c/3a, 166/2, 72/2, 172/2a 
Mindig bánom, hogy megházasodtam 53/2a (l. Jaj, de bánom, Szánom-bánom)
Minek a hat ökör hosszú istállóba 43/4 
Minek a legénynek a legénység 33/17, 33/17a (l. A legénynek mit ér, Sej, haj, mit ér)
Moldovába a boglyákon baglyok furulyáznak 172/9
Mondd meg nékem, jó barátom, micsoda az egy 81 (Katekizmusi ének)
Mondd meg, húgom, a nénédnek 223/14
Mondja Isten: – Kedves fiam, Noé 83/2a, 82/3a, 83/4a (l. Az Úr kérdi, Isten mondja)
Mondtam, anyám, házasíts meg 42/1, 64/4
Most egy legényt ismerek 220/12
Most gondold meg, rózsám, elejét, utolját 69/2 (l. Jól gondold meg, vö. Bujdosik a kutya)
Most kezdtem egy fehér kendõt slingelni 71/5 (l. Sej, most kezdtem egy piros kendõt/fehér szoknyát)
Nádfödeles a kunyhómnak teteje 39/3
Nagy nemzetbõl való vagyok, nem olyan, mint más 172/7 
Nagy tepsibe sül a málé 55c (kurjantás) 
Ne búsuljon senki menyecskéje 101/1
Ne búsuljon, komámasszony 102/7
Ne félj, kislány, nem lesz mindig ibolya 68/1 (l. Barna kislány, Ne sírj, kislány)
Ne gondold, Julcsa, hogy mindig így lesz 10/3
Ne ott kerülj, ahol árok nincsen 34/3 (l. Ott ugratok, ahol)
Ne ott ugorj, ahol árok nincsen 33/4 (l. Ott ugratok, ahol)
Ne sírj, kislány, nem lesz mindig ibolya (viola) 68/1a (l. Barna kislány, Ne félj, kislány)
Ne vágd szét a piros almát, megrohad 137/13 
nékem nem szabad szeretni: 52/2, 52/2a, 52/2b, 53/2, 53/2a
Nékem olyan asszony kell 193a/5
Nekem olyan emberecske kéne 101/2 
Nékem olyan kis uram volt 181/7 (vö. Az én uram goszpodár, Jó az uram, jónak látszik)
Nem ám az az anya, kinek szép lúdja van 43/2 
Nem ám az az apa, kinek szép lova van 43/1 
Nem bánnám, ha egy mélységes pince fenekére leeshetnék 155 (tréfás halotti búcsúztató)
Nem bánnám, hogyha egy mélységes pincének a fenekére leeshetnék 154 (tréfás halotti búcsúztató)
Nem csak az az asszony, kinek sok lúdja van 44/5 
Nem csak az az ember, kinek szép lova van 44/6
Nem ér a võlegény egy fej vöröshagymát 54
Nem ettem én ma egyebet 130/23 
Nem füstöl a szegedi gyár (kendergyárunk) kéménye 36/1 
Nem füstöl a zentai gyár kéménye 37/1 
Nem iszom a bort, csak a szõlõ levét 32/2
Nem kell nekem a kenderem, csak a pozdorjája 172/8
Nem messze van a kendered a tanyámhoz 200/1a (l. Közel vetem, Közel legyen)
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Nem messze van ide babám tanyája 135/3, 59/2
Nem messze van ide Topolya 214c/5
Nem vagyok én senkinek se adósa, adósa 198
Nem zörög a levél, ha a szél nem fújja 44/1 
Nemes Maris az ágyát 3/1 (l. Barna kislány slingelt ágyát, Duli Maris hat párnája, Turkál Panna

slingelt ágyát)
Nincs édesebb a homoki szõlõnél 71/6 
Nincs édesebb a szegedi almánál 36/9
Nincs édesebb a szegedi szõlõnél 36/8 
Nincs énnékem szebb vendégem 176b/1a (l. Van énnékem feleségem)
Nincsen apám, nincsen anyám, szennyes minden gúnyám 35/2 (l. Édesanyám, szennyes ingem,

gatyám)
Nincsen fonal a rudamon 15/3
Nincsen pénzem, de majd lesz 193, 193a/1a
Nincsen széle a fekete kendõmnek 137/10, 137/10a, 137/10b (l. Van keszkenõm, de nincsen neki

széle)
Noé, mikor a szõlõt ültette 83/1a (l. Mikor Noé a szõlõt ültette)
Nyitva a temetõ 107/3 (l. Temetõ kapuja)
Ó, de keserves a lónak az élete 150a/1
Ó, mely csodálatos a lónak élete 148/1, 149/1, 150/1, 150a/1, 150b/1 (lósirató)
Ó, mi (mily) csodálatos a lónak élete 147/1, 149/1, 150/1, 150a/1 (lósirató)
Ó, milyen borzasztó egy lónak élete 150b/1 (lósirató)
Olájos 162 (hegedûn), 163 (tamburások), 167 (furulyán)
Ott ugratok, ahol árok nincsen 34/3a (l. Ne ott ugorj/kerülj, ahol)
Õ már ivott, mi nem ittunk 89
Ördög bújjon komámasszony bocskorába 200/5
Ördög bújjon, babám, a hájadba 208/3
Ördög bújjon, babám, a te tüdõdbe 205/4
Ördögök is biciklire ültek 211/12
Öreganyám lánya vagyok 17/2
Öregapám nagy beteg volt 129/14
Öregasszony nem jó zsáknak 130/24
Örömanya, gyújts világot 70 (kurjantás)
Örömanya, nyújtsd ki karod 70 (kurjantás)
Õsszel érik meg a szilva 186a/1
Összeveszett a pipa a zacskóval 84/1
Özvegyasszony nádfödeles háza 53/1c (l. Barna kislány szép fehér, Sarkon van a, Szomszédasszony)
Pada kiša az árpatarlóra 211/14a (l. Esik esõ, Kiša pada az árpatarlóra)
Pada kiša az árpatarlóra 212a/1 (l. Esik esõ, Kiša pada az árpatarlóra)
Paprikásköszöntõ võfélyvers: A magyar pusztának nincs a földön párja 74f 
Pattogatott kukorica, de kemény 41/3
Péter társaival vígan van 82/9
Pintéréknél, Padéjon 193b/3
pipa: 84, 121/10, 121/11
Piros alma csutája 220/3, 221/1, 221/1a
Piros alma haja nélkül 55c (kurjantás)
Piros alma leesett a sárba 224/7 (l. Sej, piros alma kigurult a kosárból)
Piros alma telelõre 127/3, 129/11
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Piros alma, gömbölyû 190/1, 220/4, 221/2
Piros kancsó, piros bor 193a/2a, 193a/2b (l. Fehér kancsó)
Piros kukoricaszár 221/13 (l. Vékony kukoricaszár)
Piros rózsa, borulóba 44a (kurjantás)
Piros, piros papiros 221/15 (l. Megnõtt már a mi lányunk, Vékony deszkakerítés)
Pista bácsi befogatta 6b/1 (l. János bácsi befogatta, Béla/János bácsi, ha befogja, János bácsi be-

fogatta)
Reggel van már, dél kezd lenni 175c (vendégküldõ)
Reggel van, harmat, fázik a lábam 113, 113a, 113b, 113c
Retek, retek, retek haja 130/17 
Rozmaringnak csak az a szokása 224/4, 224/4a
Rozmaringszál fölsiet az ég felé 213/1
Rózsám, addig el nem hagylak 223/9 (l. Addig, babám, el nem hagylak)
Rózsát ültettem a gyalogútra 143/3, 144/2, 146/1 
Rózsát vetettem a gyalogútra 144/2a 
Rövid nékem ez az út 221/4 (l. Keskeny nékem)
sajnálom, de nem tehetek róla: 52/3, 53/3, 143/1, 143/1a, 145/3, 146/2
Sárga ajtó, rézkilincs 68a (kurjantás)
Sárga madár szállt a házra 60a/1 (rigmus) (l. Fehér galamb szállt a házra)
Sárga papucs az ágy alatt 181/1a (l. Csirke csipog, Sáros papucs, Tarka paszuly)
Sárga tolla van a sárgarigó madárnak 36/7
Sárgadinnye virágzik, virágzik 204/4
Sárgarépa fehéret virágzik 206/2
Sárgarépa, gyökér, hagyma, petrezselyem, zeller 161c/6
Sárgarépa, petrezselyem 223/13
Sári néni krumplit kapál 175b/7 (l. Feleségem krumplit kapál)
Sarkon van a szomszédasszony háza 52/4a (l. Barna kislány szép fehér, Szomszédasszony/özvegy

nádfedeles háza)
Sarkon van az özvegyasszony háza 53/1, 53/1b (l. Barna kislány, Özvegyasszony, Szomszédasszony)
Sáros papucs az ágy alatt 182b/1 (l. Csirke csipog, Sárga papucs, Tarka paszuly)
Sej a Tiszának a fodros vize de habos 134/6c (l. Sej, csongorádi Tisza vize, Sej, két partja van a za-

varos Tiszának)
Sej, a Tiszának mind a két partja sáros 134/6 (l. Sej, csongorádi Tisza vize, Sej, két partja van a za-

varos Tiszának, Sej, a Tiszának fodros vize de habos)
Sej, anyám, anyám, ha te tudnád, amit én 134/17 
Sej, az én lovam, kesely a négy lába 26/3
Sej, az én subám szegre van akasztva 98/6 
Sej, barna legény, ha tudtad, hogy nem szeretsz 134/16
Sej, Csongorádi bíró háza de magas 134/1 (l. Csongorádi bíró háza)
Sej, Csongorádi sugár magas tanyája 134/1b, 134/1c (l. Sej, sudár magas)
Sej, csongorádi Tisza vize de habos 134/6b (l. Sej, két partja van a zavaros Tiszának, Sej, a Tiszá-

nak fodros vize de habos)
Sej, Csongorádi vasba/vasra akar veretni 134/2
Sej, dínom-dánom, míg én élek, bánom 177/1
Sej, éjfél után kezd a csillag ritkulni 134/5 
Sej, éjféltájba kezd a csillag ritkulni 134/5a
Sej, éjféltájon kezd a csillag ritkulni 134/5
Sej, haj, ez a kislány bölcsõt csináltatott 28/3
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Sej, haj, liba, liba, sárga lábú liba 28/1 (l. Ej, liba, liba, Sej, liba, liba)
Sej, haj, mit ér a legénynek a legénység 28/2 (l. Minek a legénynek, A legénynek mit ér)
Sej, házunk elõtt sudár magas a nyárfa 134/3 
Sej, Hortobágyon megszólalt a harang 26/1 
Sej, két nyárfa közt besütött a holdvilág 134/12
Sej, két partja van a zavaros Tiszának 134/6a (l. Sej, csongorádi Tisza vize, Sej, a Tiszának fodros

vize de habos)
Sej, két szivárvány koszorúzza az eget 134/13, 134/14, 134/15 (l. Két szivárvány)
Sej, kidõlt a fa mandulástól, ágastól 24/3 (l. Kidõlt a fa)
Sej, kidõlt a fa, levelestõl, ágastól 24/3 (l. Kidõlt a fa)
Sej, kislány, kislány, jól meggondold a dolgot 24/1, 24/1a (l. Barna kislány, Kislány, kislány)
Sej, lányok, lányok, de szépek vagytok este 134/4
Sej, liba, liba, nem lesz mindig liba (hiba) 27/1, 27/1a (l. Ej, liba, liba, Sej, haj, liba, liba)
Sej, liba, liba, tarka szárnyú/tollú liba 29/5, 26/4 (l. Ej, liba, liba, Sej, haj, liba, liba)
Sej, most kezdtem egy fehér/piros kendõt slingelni 134/9, 134/9a, 134/9b (l. Most kezdtem)
Sej, most kezdtem egy fehér kendõt viselni 134/9, 134/9b (l. Most kezdtem)
Sej, most kezdtem egy fehér szoknyát viselni 134/10b
Sej, piros alma kigurult a kosárból 134/11 (l. Piros alma leesett a sárba)
Sej, sudár magos Csongorádi tanyája 134/1b (l. Sej, Csongorádi)
Sej, tiszta búzát válogat a vadgalamb 24/2
Sej, tizenhárom fodor van a szoknyámon 134/8 (l. Tizenhárom fodor)
Sej, túl a Tiszán fehér kendõt lengetnek 134/7
Sej, új a cipõm, el akarom viselni 134/10 (l. Új a csizmám/kendõm)
Sej, új a ruhám, el akarnám hordani 134/10a (l. Új a csizmám/kendõm)
Sír a kislány, ha fölül a kocsira 133a/2
Sír a kislány, mikor ül a kocsira 132a/4 
Sír a mezei pacsirta 49/4
Sír az anyám, ha kiáll a kapuba 132a/5 
Síromnak teteje 108/4a (l. A sírom teteje)
Sokat hordtam Csongorádról hagymát 147/2 (lósirató)
Suba, suba, göndör szõrû suba 98/7 
Suba, suba, százforintos suba 33/5 
Sülthúsköszöntõ, võfélyvers: Itt hozok sülteket, számtalan sokfélét 74g 
Sûrû csillagos az ég 220/7, 221/6 (l. Körül csillagos az ég)
Süteményköszöntõ võfélyvers: Itt van fáin lisztbõl jóféle sütemény 74h 
Szabad a madárnak ágról-ágra szállni 43/6 
Szabadkai kettõs torony 130/10 (l. Andrásfalvi kettõs torony)
Szánom-bánom, amit cselekedtem 52/2, 52/2b, 53/3 (l. Ej, de bánom, Jaj, de bánom)
Szánom-bánom, hogy én férjhez mentem 53/3 (l. Ej, de bánom, Jaj, de bánom)
Szánom-bánom, hogy megházasodtam 52/2a, 53/2 (l. Jaj, de bánom, Mindig bánom)
Szánt az eke, izeg-mozog a járom 23/3
Szántóföldön aratják a zabot 96/6 (l. Árpakertbe aratják)
Száraz gémkútra szállt a sas 121/5 (l. Kútágasra szállott)
Száraz kóró tavasszal virágzik 203/1, 204/1, 204/1a (l. Sárgarépa fehéret virágzik, vö. Lehullott az

õszirózsa)
Szárnya, szárnya, szárnya a fecskének 34/4, 52/5, 97/1, 97/2, 99/1 (vö. Árpájuk van, mégis zabot

vetnek, Jobb az árpa, mint a zab a lónak, Kis pej lovam nem eszi a zabot)
Szeged felõl jön egy gõzös, meg-megáll 106/2
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Szegény ember azt gondolja 114/2, 115a/5
Szegény legény voltam, sokat gondolkodtam 76/1, 76a/1 
Szegfûre szokott a harmat leszállni 138/1
Széles a Duna, magas a partja 8/1, 9/1, 9a/1, 9b/1, 11/1, 11/1a, 12/1, 13/1, 14 (hangszeres) (l. Szé-

les a Tisza)
Széles a Tisza, magas a partja 10/1 (l. Széles a Duna)
Szenestuskó mind fekete 116/1 (vendégküldõ) (l. A fûzfának nincsen töve)
Szent János a jó bort szereti 82c
Szentmihályi bíró udvarába 145/4 (l. A horgosi bíró udvarába)
Szép a fekete bárány 220/10
Szép horgosi lány, mikor hozzád jártam 29/2c, 30/2 (l. Doroszlai, Kanizsai, Kis ludasi lány)
Szép tolla van a fekete hollónak 136/4 
Szépen úszik a ruca a vízen 34/2 (l. Jaj, de szépen úszik)
Szépen úszik a vadkácsa a vízen 29/1, 29/1a, 30/1, 32/1, 33/1 (l. Jaj, de szépen úszik)
Szeress engem, szeress mást 102/6
Szerettelek sok ideig 102/5, 104/4, 185/6 
Szerettelek, rózsám nagyon 223/15 
Szivárványos az ég alja 130/9 
Szombat este taligára ültünk 211/11
Szomszéd legény kért meg engem 175/1
Szomszédasszony káposztát fõz 17/1 (l. A Vargáné, Komámasszony káposztát fõz)
Szomszédasszony nádfedeles háza 52/4, 53/1c, 54/1c (l. Barna kislány szép fehér, Sarkon van a

szomszédasszony/özvegy háza)
Szomszédasszony, hogy esett meg tegnap este 200. b/2
Szomszédasszony, meg ne mondja az uramnak 200/3 (l. Meg ne mondja, Komámasszony, meg ne

mondja)
Szõke kislány, barna kislány rózsaszín szoknyába 161c/7
Talán sose láttalak meg volna 33/7
Táncolj, Kati, aranyé, ezüsté 95/2, 95b/1, 95c 
Táncolj, lányom, aranyé, ezüsté 95a/4 
Tarka farkú fecske 111a/1a (l. Alant száll a fecske, Elszállott a fecske, Fecskemadár, fecske, Hosz-

szú, Kurta, Villás farkú fecske)
Tarka paszuly az ágy alatt 181/1 (l. Csirke csipog, Sárga/Sáros papucs az ágy alatt)
Tarka-barka rokolyának elszakadt a ránca 170, 171 (zenekar), 172/1, 172/1a
Téli, nyári keresetem 184/2
Temetõ kapuja 108/3 (l. Nyitva a temetõ)
Temetõbe kõre szállott a rigó 135/7
Testvéreim, add ide a kezedet 21a/4
tied leszek nemsokára: 26/1, 29/1, 29/1a, 30/1, 31/1, 32/2, 33/1 (vö. 33/6, 96/5, 96/9, 143/4)
Tik is, lányok, mit csináltok 127/11, 128/4 (l. Hát tik, lányok, Lányok, lányok, Ugye, lányok)
Tiszán innen, Dunán túl 195, 195a
Tiszán túl, Dunán túl 196
Titkon szeress, ne tudja más 64/3, 181/3
Tizenhárom fodor van a szoknyámon 25/3, 140/1, 141/2 (l. Sej, tizenhárom fodor van)
Tizenkettõ, tizenhárom, tizennégy, Elmegyek a régi szeretõm után 38/5, 71/4, 139/2, 141/1, 142/1
Tizenkettõ, tizenhárom, tizennégy, Elmegyek én új szeretõt keresni 25/2, 38/6, 38/6a, 71/3, 72/3
Topolyai halastó, halastó 208/1 (l. A bajsai, A moholi, A szajáni, A szegedi,  Bogojai,  Feketicsi, Ka-

nizsai halastó)
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Tót lányt elveszek 159 (kisszéktánc)
Tréfás étvágygerjesztõ, võfélyvers: Ismernek engemet, urak és hadnagyok 74c 
Tréfás étvágygerjesztõ, võfélyvers: Tisztelt násznép! Tudom, hogy önöknél 74b
Túl a Tiszán alma ter’m a fának 144/3 
Túl a Tiszán faragnak az ácsok 98/9
Túl a Tiszán learatták a búzát 40/1
Túl a Tiszán, a Bánátba 128/7
Túl a Tiszán, a tengeren 223/8 (l. Túl a vízen, Tótországon)
Túl a Tiszán, Bácskába 190/3, 192/2 
Túl a Tiszán, innen is 190/4 
Túl a vízen mandulafa virágzik 41/2
Túl a vízen van egy malom 125/7
Túl a vízen, Tótországba 125/4, 128/3
Túlsó felén van a mi házunk 214c/2a (l. Túlsó soron, Egy kislány)
Túlsó sor, innensõ sor 216/1b
Túlsó sor, külsõ sor 216/2
Túlsó soron 216/1, 216/1a (l. Külsõ, Túlsó sor, innensõ)
Túlsó soron esik a dara 214a/2, 214b/2, 214c/3, 215/2, 215/2a (l. Kupuszinán esik)
Túlsó soron esik az esõ 214/2, 214a/3, 214b/1, 214c/1, 214c/1a, 215/1, 215/1a, 215/1b, 215/1c
Túlsó soron nyílik a rózsa 214b/3, 215/4
Túlsó soron van a mi házunk 214c/2, 215/3 (l. Túlsó felén, Egy kislány)
Túr a disznó a réten, csak a füle látszik 166b/5 (l. Túr a disznó a tarlón, Búzába megy a disznó, Kuss

ki, disznó)
Túr a disznó a tarlón, csak a füle látszik 160b (l. Búzába megy a disznó)
Túr a disznó, túr a mocsárszélen 224/8
Turkál Panna slingelt ágyát 4/2 (l. Barna kislány slingelt ágyát, Duli Maris hat párnája, Nemes Ma-

ris az ágyát)
Tûz égesse azt az erdõt, melyben rokka terem 164
Tûzrõlpattant kis menyecske vagyok én 106/1 (vánkostánc)
Ucca, kutyám, ne, tüdõ, ne tüdõ 205/1
Udvaromba jól megnyíl, jól megnyíl a zeller 160c 
Udvarunkba magosra nõtt a nyárfa 20/1, 20a/3 (l. Házunk elõtt magasra nõtt, Sej, házunk elõtt)
Ugat a kutyám, a Rajna 186/1
Úgy ég a tûz, ha raknak rá 223/6
Úgy fekszek az öreg/uram mellé 219/3
Úgy szeretem az öreget 219/1, 219/2
Ugye, lányok, mit csináltok 127/11a (l. Hát tik, lányok, Lányok, lányok, Tik is, lányok)
Új a csizmám/cipõm, el akarom viselni 38/4, 38/4a (l. Új a kendõm, Sej, új a ruhám/cipõm)
Új a csizmám, telecskai/debreceni/újszegedi fajta 33/19, 33/19a
Új a hordó, új a lyuk 93a (kurjantás)
Új a kendõm, el akarom viselni 38/3 (Új a cipõm/csizmám, Sej, új a ruhám/cipõm)
Új a kocsim, vasaltatni akarom 36/2, 37/2, 38/1, 38/1a, 39/1, 40/2, 137/9 (vö. A faluba szépen mu-

zsikálnak, Jaj, de szépen harangoznak, Kipattog a kukorica fehérre)
Újasszony-bemutató, võfélyvers: Kedves násznagy uram, egy csodát mutatok 107 
Újasszony-bemutató, võfélyvers: Tisztelt násznagy uraméknak és az egybegyûlt becses vendégek-

nek 105a
Utca, utca, de bánatos utca 144/1
Utca, utca, jaj, de sötét utca 144/1
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Ül az ágyon a cica 221/18
Üres láda az ajtóba 66/1
Üssön meg, babám, a ménkû 186/4, 223/1 
Üssön meg, rózsám, a ménkû 223/1a 
Üvegajtó, rézkilincs 68a (kurjantás)
Van énnékem feleségem 176b/1 (l. Nincs énnékem szebb vendégem)
Van keszkenõm, de nincsen neki széle 136/7 (l. Nincsen széle)
Vékony cérna, köménymag 192b/6
Vékony deszkakerítés 189/3, 189/7, 192a/7, 192b/5, 194/1, 221/3 (l. Keskeny deszkakerítés)
Vékony kukoricaszár 221/13 (l. Piros kukoricaszár)
Vendégbeköszöntõ, võfélyvers: Jó napot kívánok a násznagy uraméknak 21b 
vendégküldõ (búcsúzó): 114, 115, 115a/2, 116, 117/1, 117/1a, 175c, 210/3
Víg a násznép, víg a lakodalom 210/2
Villás farkú fecske 111b/1 (l. Alant száll a fecske, Elszállott a fecske, Fecskemadár, fecske, Hosszú,

Kurta, Tarka farkú fecske)
Volt nekem egy kökényszemû rózsám 33/9
Volt szeretõm öt is, hat is 130/14
Võlegényünk szeme kerek 44a (kurjantás)
Vöröshagyma haja nélkül 55c (kurjantás)
Zavaros a Tisza vize, nem tiszta 100/2, 139/3, 140/2 (vö. Azt a gyûrût, amit adtam, Ágas-bogas sze-

derinda)
Zöld a kökény, majd megkékül 186/3
Zöld asztalon ég a gyertya 180/1
Zörög a kocsi 62/1, 62a/1, 62c/1, 63/1
Zúg az erdõ, zúg a mezõ 2/1, 2a/1, 4/1
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A DALOK FORRÁSJEGYZÉKE

I. PÁROSÍTÓK

1. Barna kislány slingelt ágyát: Arch. 91 B 23
2. Zúg az erdõ, zúg a mezõ: Arch. 7 B 18
2. a Zúg az erdõ, zúg a mezõ: Arch. 26 B 3
3. Nemes Maris az ágyát: KL Gombos: 333, MNT IV: 311
4. Zúg az erdõ, zúg a mezõ: KL Gombos: 335, MNT IV: 133 c
5. János bácsi, ha befogja: Arch. 200 A 17, HH: 193
6. Béla bácsi, ha befogja: Arch. 8 A 26, HH: 191
6. a Mikor egyszer János bácsi: Arch. 200 A 9, HH: 192
6. b Pista bácsi befogatta: Arch. 83 A 4
7. János bácsi befogatta: Arch. 199 B 5, HH: 194
8. Széles a Duna, magas a partja: AP 6025 d, Al-D: 102
9. Széles a Duna, magas a partja: AP 6022 h, Al-D: 101, Király: 50: 16
9. a Széles a Duna, magas a partja: MNT IV: 536, Al-D: 101
9. b Széles a Duna, magas a partja: Arch: 193 A 17

10. Széles a Tisza, magas a partja: Arch. 142 B 10
11. Széles a Duna, magas a partja: KL Gombos: 337, MNT IV: 558, Arch. 64 B 39, Arch. 79 B

7, Tiszából: 23
12. Széles a Duna, magas a partja: KL Gombos: 336, MNT IV: 559
13. Széles a Duna, magas a partja: AP 7033 g, AP 3742 e, Alföld: 3, KL 108: 63, MNT IV: 562,

MD 004: 80, MD 007: 40, MD 005: 24, Arch. 245 A 23
14. (Széles a Duna, magas a partja): AP 8637 c
15. Komámasszony káposztát fõz: Al-D: 125/7, 8, 3, 4, MNT IV: 212 xf
16. a Vargáné, a Vargáné káposztát fõz: AP 7043 f
17. a Vargáné/Szomszédasszony káposztát fõz: Arch. 193 A 26, 33, Arch. 256 B 15
18. Konkoly Róza megy a kútra, kum: MNT IV: 840
19. Ki hallotta ennek hírét: Arch. 6 B 7, Arch. 19 A 8, HH: 203
19. a Hallották-e annak hírét: Arch. 71 B 5
19. b Hallottátok-e már hírét: Arch. 173 B 9
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II. LAKODALMASOK

1. A lakodalom egyes mozzanataihoz fûzõdõ dalok és táncok

Felvirágozás

20. Udvarunkba magasra nõtt a nyárfa: AP 7068 j, HN: 91, KL 108: 83, MNT III/A: 31j, AP 8809
a, VMND B 1 d, Arch. 67 A 14, 67 B 17, 18, Arch. 95 B 17, Arch. 135 B 1, Arch. 316 B 18

20. a Barna kislány, ha bemegy a templomba: Arch. 118 B 13, Arch. 148 B 17, Arch. 217 A 10
20. b Mikor mentem a templomba esküdni: Arch. 242 A 16, 18
20. c Házunk elõtt magasra nõtt a nyárfa: Arch. 242 A 17

Menyasszony-öltöztetõ

21. Már tenéked föltették a koszorút: Arch. 63 B 11
21. a Megfûzték már nékem a gyöngykoszorút: Arch. 134 B 5
21. b Vendégbeköszöntõ, võfélyvers: BA 50 B, BA 51 A
21. c Ajándékbeköszöntõ, võfélyvers: BA 81 A 9

Esküvõ elõtt, esküvõre menet

22. Jól meggondold, kislány: Arch. 144 A 5
22j. Bujdosik a kutya, két szemére nem lát: AP 6025 c, Al-D: 80j
23. Barna kislány, jól meggondold a dolgot: Arch. 113 A 5, Arch. 68 A 25, Tiszából: 47
24. Sej, kislány, kislány, jól meggondold a dolgot: Arch. 91 A 13, Arch. 114 A 22, 23, Arch. 217

B 11, Arch. 302 B 12, Arch. 303 B 3, Király: Népénekek: 178, Király: 51: 51
25. Barna kislány, jól meggondold magadat: Arch. 166 B 11, 303 B 4, Két sziv. 16, BA 84 A 6
26. Sej, Hortobágyon megszólalt a harang: Kónya S. kézirat, Király: Népének: 81 (= VI: 31),

Arch. 274 B 10
27. Sej, liba, liba, nem lesz mindig liba/hiba: BR 6115, Két sziv: 38
28. Sej, haj, liba, liba, sárga lábú liba: Arch. 10 A 1, Arch. 107 A 9, Rukkolnak: 59, Arch. 121 A

14, HN: 140, AP 7023 b, KL Gombos: 233
29. Szépen úszik a vadkácsa a vízen: Arch. 65 A 2, Arch. 69 A 22, Arch. 90 B 10, Arch. 91 A 19,

Arch. 92 A 11, Arch. 97 B 22, Arch. 99 A 24, Arch. 149 A 8, Arch. 159 A 27, Arch. 170 B 7,
Arch. 212 B 20, Arch. 217 B 10, Arch. 219 A 5, Arch. 263 A 5,  Arch. 303 A 11, Arch. 326
A 27, Arch. 327 A 26, MD 004: 19, Tiszából: 55 b

30. Szépen úszik a vadkácsa a vízen: Arch. 69 A 22, Tiszából: 55 b, Király: Népénekek: 85 (= V:
12), AP 7072 l, HN: 109, Arch. 66 B 28, Arch. 290 B 6, Arch. 316 A 13, Tiszából: 55 a, 55 c

31. Jaj, de szépen úszik a vadkácsa a vízen: Arch. 269 A 3
32. Szépen úszik a vadkácsa a vízen: Kónya S. kézirat
33. Szépen úszik a vadkácsa a vízben: Arch. 271 B 11, Arch. 272 A 1, Arch. 274 A 19, Arch. 303

B 10, Király: Népénekek: 187, AP 7082 A, Al-D: 263, Föld: 89-90, AP 7044 h, HN: 41, Arch.
244 B 8, 9, Arch. 319 B 17, Arch. 61 A 26, Arch. 122 B 14, Arch. 40 B 8, Arch. 172 A 12,
Arch. 149 B 2

34. Elmegyek a hegyek közé lakni: Al-D: 271, AP 6025 j, Arch. 274 B 25, Kónya S. kézirat
35. Kis pej lovam, kis pej lovam arra van rászokva: Arch. 92 A 16, Arch. 91 A 2, Király: Nép-

énekek: 38 (=III: 13), Arch. 114 A 16
36. Nem füstöl a szegedi gyár/kendergyárunk kéménye: MD 003: 3, Tiszából: 69, Arch. 13 A 4,

Arch. 242 A 15, 20, Arch. 312 A 9, Arch. 315 A 1
37. Nem füstöl a zentai gyár kéménye: Arch. 245 A 28
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38. Új a kocsim, vasaltatni akarom: Arch. 40 B 4, Arch. 148 A 21, Arch. 172 A 8, Arch. 64 A 24,
Arch. 69 A 12, Tiszából: 127, AP 7070 g, HN: 130, Arch. 222 A 2, Király: Népénekek: 83 (=
V: 7), Arch. 79 A 12, Arch. 80 B 4, Arch. 212 A 2

39. Új a kocsim, vasaltatni akarom: Arch. 64 B 22 , Arch. 79 A 24, Tiszából: 53, AP 7103 g, Al-
D: 136

40. Túl a Tiszán learatták a búzát: Arch. 299 A 11, Király: 51: 45
41. Kipattog a kukorica fehérre: KL gy. f. 80. l
42. Mondtam, anyám, házasíts meg: Arch. 298 B 2
43. Nem ám az az apa, kinek szép lova van: Arch. 148 A 13, Arch. 170 A 21, Al-D: 173, Arch.

272 A 10, Al-D: 153, 173, Arch. 275 A 14, Arch. 308 B 3, Arch. 193 B 1, Arch. 316 B 28,
Király: 60: 46, Arch 192 A 19

44. Nem zörög a levél, ha a szél nem fújja: Arch. 137 A 5, AP 10026 f, Rukkolnak: 10-11, KL
Gombos: 235, BR 8002

Kurjantások

44. a Piros rózsa, borulóba: BA 82 B
44. a Aranybárány, arany kos: HITK: 19–20.
44. a Kukorica szárasodik: Arch. 64 B 28, Arch. 62 B 19
44. a Ez az utca petrezselymes: BA 82 B, Arch. 90 A 12, 18
44. a Ma menyasszony, holnap asszony: HITK: 19–20. 
44. a Võlegényünk szeme kerek: Arch. 301 A
44. a Ez az utca végig nyárfás: BA 82 B 
44. a Aki fának támaszkodik: Arch. 301 A
44. a Ki kapura támaszkodik: Arch. 64 B 28, Arch. 62 B 19 
44. a Ki a falnak támaszkodik: HITK: 19–20. 
44. a Jaj, de sokan néznek minket: HITK: 19–20. 
44. a Aki minket kinevet: Arch. 301 A
44. a Aki minket nem nevet ki: Arch. 301 A

Paptánc

45. Édesanyám rózsafája: Al-D: 257, AP 6429 m, Arch. 269 B 8
46. Meghalt, meghalt a cigányok vajdája, vajdája: AP 6430 c, MNT X: 463
47. (Meghalt, meghalt a cigányok vajdája, vajdája): AP 8636 k, MNT X: 483, Arch. 303 B 13,

Király: 52: 4
48. Csoszogtatós tánc: MNT VII: 355 j/g, MNT III/B: 155, Al-D: 27j
49. Ha még egyszer leány lennék: AP 6020 g, Al-D: 126, Király: 51: 24
50. Ha még egyszer legény lennék: Al-D: 127

Esküvõrõl jövet

51. Elmehetek én már: AP 15929 f, Tiszából: 21
52. A horgosi bíró udvarába: AP 7067 f, HN: 81, Arch. 67 A 5, 7, Tiszából: 121, Arch. 290 A 7,

Arch. 89 B 15, Arch. 90 A 12, 18, Arch. 214 A 11, Arch. 313 A 16
53. Sarkon van az özvegyasszony háza: MD 002: 39, AP 7074 h, KL Gombos: 177, KL Gom-

bos: 171, Arch. 302 B 7, Arch. 99 B 3, Arch. 311 A 14
54. Nem ér a võlegény egy fej vöröshagymát: Arch. 258 B 18
55. Este van, késõn van: KL gy. f. 93, AP 7029 a
55. a Este van, este van: AP 3742 b, Alföld: 21, Arch. 14 B 6
55. b Este van, sötét van: AP 7083 l, Al-D: 152
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Kurjantások

55. c Nagy tepsibe sül a málé: Arch. 312 A 22 
55. c Álljunk csak meg itt a sarkon: HITK: 19–20.
55. c Itt álljunk meg utcasarkon: Arch. 301 A
55. c Piros alma haja nélkül: Arch. 91 A 2 
55. c Aki kinéz az ablakon: Arch. 301 A
55. c Aki minket nem néz jónak:  Arch. 90 A 12, 18, B A 82 B 301 A
55. c Ez az utca végig árkos: Arch. 90 A 12, 18 
55. c Elszaladt a tarka nyúl: HITK: 19–20. BA 82 B
55. c Vöröshagyma haja nélkül: Arch. 90 A 12, 18, Arch. 301 A, HITK: 19–20. 

Érkezés a menyasszonyos házhoz. Menyasszonykikérés

56. Eredj haza, s mosdjál meg: AP 7098 b, Al-D: 96
56a. Menyasszonykikérõ võfélyvers: BA 50 B, BA 51 A

Menyasszonybúcsúzás

57. Megbocsásson, édesanyám: Al-D: 41, MNT III/A: 251, MNT VIII: 407
58. Megbocsásson, édesanyám, ha nem vótam jó leánya: Al-D: 292
59. Édesanyám akkor kezdett siratni: Arch. 30 B 13, Arch. 316 A 11, Arch. 242 A 13, 14, Kónya

S. kézirat
60. Fehér galamb szállt a házra: Arch. 203 B 20, Arch. 120 A 15, Arch. 140 B 2
60. a Sárga madár szállt a házra: Arch. 64 B 28
61. Menyasszony-búcsúztató, võfélyvers: Vajdahegedûnek álljon meg zengése: Arch. 312 B 3
61. a Menyasszony-búcsúztató, võfélyvers: Szûnjék meg most a hegedûknek a zengése: BA 50 B

Menyasszonyi induló

62. Zörög a kocsi: Arch. 263 B 10
62. a Zörög a kocsi: MNT VIII: 911/160, AP 7043 i, MNT VIII: 886, MNT III/A: 331, MNT VIII:

890, KL Gombos: 339
62. b Kocsira ládám: Kovács E.: Bölcsõtõl, 98. lap
62. c Zörög a kocsi: Arch. 307 A 17, Arch. 231 B 22, Arch. 232 A 14, 16
62. d Huncut a gazda: Al-D: 38, MNT III/A: 373, MNT VIII: 894
63. Zörög a kocsi: MD 007: 36, 38, Arch. 14 B 13, Arch. 30 B 15, Arch. 316 A 4
63. a Érik a szõlõ: AP 7607 c, MNT VIII: 893

Menyasszonykísérés

64. Édesanyám rózsafája: KL Gombos: 338, MNT III/A: 389, MNT VIII: 984
65. Lepedõcske, párnocska:  AP 6022 A, AP 7084 j, Al-D: 119, MNT III/A: 394, Arch. 270 B 3
66. Üres láda az ajtóba: Al-D: 120, 121, MNT III/A: 395, 396
67. Anyám, anyám, édes, kedves anyám: Arch. 64 B 9, Tiszából: 78
68. Ne sírj/félj, kislány, nem lesz mindig ibolya: KL 108: 88, HN: 128, Arch. 219 A 23, Arch. 60

B 15, Arch. 58 B 4, Király: 51: 6, Rukkolnak: 41, Arch. 242 A 21

Kurjantások

68. a Két kis galamb összeveri a szárnyát: Arch. 312 B 5
68. a Két kisgalamb összecsapta a szárnyát: BA 82 B
68. a Fejünk fölött száll a fecske: HITK: 19–20. 
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68. a Kémény fölött száll a fecske: Arch. 302 B 7
68. a Juhászéknál voltunk lányért: BA 82 B
68. a Kisutcába mentünk lányért: HITK: 19–20. 
68. a Menyasszonyunk aranyalma: Arch. 91 A 2
68. a Menyasszonyunk lába köze: 91 A 2
68. a A võlegény olyan buta: BA 82 B
68. a Üvegajtó, rézkilincs: Arch. 301 A
68. a Sárga ajtó, rézkilincs: HITK: 19–20. 
68. a Három tepsi túrós lepény: Arch. 301 A
68. a Három tepsi túrós lepény: HITK: 19–20. 
68. a A bõgõsünk olyan legény: BA 82 A
68. a Egy szëm búza, ëgy szëm árpa: HITK: 19–20. 

A menyasszony érkezése a võlegényes házhoz, az új pár befogadása

69. Jöjjön ki az örömanya, nézze, mit hoztunk: Arch. 134 B 3, Arch. 270 A 18
70. Gyere ki, te vén boszorkány, nézd meg, mit hoztunk: Arch. 312 B 7, Arch. 204 B 11, Arch.

26 A 5
70. Örömanya, gyújts világot – kurjantás: Arch. 312 B 7
70. Örömanya, nyújtsd ki karod – kurjantás: Arch. 204 B 11
70. Édesanyám, gyújts világot – kurjantás: Arch. 316 B 19, Arch. 67 B 3
71. Édesanyám, adjon isten jó estét: Arch. 231 B 16, Arch. 259 A 11, Arch. 261 B 6
72. Édesanyám, adjon isten jó estét: Arch. 327 A 3, Arch. 222 B 3
72. a Menyasszony és násznép beköszöntése, võfélyvers: Arch. 276 A 19
73. Édesanyám, adjon isten jó estét: Arch. 316 B 19, Arch. 67 B 3, Al-D: 384
74. Édesanyám, adjon isten jó estét: Két sziv. 91
74. a A menyasszonyt beköszönti a võfély: Arch. 312 B 8

Vacsora

74. b Tréfás étvágygerjesztõ, võfélyvers: BA 50 B, BA 51 A
74. c Tréfás étvágygerjesztõ, võfélyvers: BA 81 A
74. d A võfélysegítõk, felszolgálók bemutatása, võfélyvers: BA 50 B, BA 51 A

Ételköszöntõk

74. e Levesbeköszöntõ, võfélyvers: Körmöci Miklós võfélykönyve
74. f Paprikásbeköszöntõ, võfélyvers: Körmöci Miklós võfélykönyve
74. g Sülthúsbeköszöntõ, võfélyvers: Körmöci Miklós võfélykönyve
74. h Süteménybeköszöntõ, võfélyvers: Körmöci Miklós võfélykönyve

A lakodalom alkalmi dalai vacsora közben
Legényválogató dal

75. Egyszer két lányok: Arch. 280 B 15

Dalok a házasságról

76. Szegény legény voltam, sokat gondolkodtam: AP 6429 l, Al-D: 76 j
76. a Szegény legény voltam, sokat gondolkodtam: Király: 52: 43
77. Könnyû venni feleséget: AP 7071 b, Típuskat. IV A 32, Arch. 67 A 18, Arch. 316 B 4
78. Már mikor én tizennyolc éves voltam: HN: 113, Arch. 100 A 6
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79. Fáj a szívem egy fekete csikóra: Arch. 299 A 17, KL 108: 70, Arch. 7 A 18, HH: 189, Arch.
60 A 3, HH: 190, Király: 60: 22

79. a A nõsülõ legény bemutatkozója, võfélyvers: BA 50 B,  51 A

Ádámról, Éváról

80. Hallottátok az újságot az életbe: Arch. 257 B 16, HH: 188, Arch. 8 A 10, Arch. 150 A 2, BA
66 A 12, Arch. 314 B 4, Arch. 200 B 11, Arch. 308 A 6

A katekizmusi ének

81. Mondd meg nékem, jó barátom, micsoda az egy: Arch. 143 B 14, Arch. 144 A 1, Arch. 153
A 16

A kánai menyegzõ éneke

82. Az igaz Messiás eljött már: Arch. 15 A 4, Silling: 196, KL Gombos: 340, MNT III/A: 518,
Arch. 225 A 6, Arch. 311 A 21, Arch. 149 A 1, Arch. 228 A 23, Arch. 93 B 1 

82. a Kánánföldi híres városba: Arch. 78 B 6, Arch. 124 A 8, Arch. 219 A 12
82. b Egy nagy lakodalmat hirdettek: Arch. 217 B 7, Arch. 219 A 2
82. c Szent János a jó bort szereti: BA 82 B
82. d Elindult Szent Péter Rómába: Arch. 228 A 23

Mulatónóták, ivónóták, dussok

83. Mikor Noé a szõlõt ültette: Arch. 257 B 18, Arch. 228 A 5, Arch. 309 B 8, Arch. 62 A 4, Arch.
288 A 21, Arch. 314 B 5, 305 B 22, Arch. 159 A 30, Arch. 323 A 13, Arch. 273 A 16

83. a Mikor Noé a szõlõt ültette: HN: 82, Arch. 257 B 17
84. Összeveszett a pipa a zacskóval: Arch. 300 B 8, Arch. 113 A 7, Arch. 99 A 26
85. Bé, bé, bé: Al-D: 26, MNT III/B: 59
86. Ez ivott, az ivott, õ megszomjazott: Király: Népénekek: 211, BA 79 B 27
87. Ácsi-bácsi, Jani bácsi: Arch. 236 B 9
88. Ennek a gazdának szép két lova van: Arch. 202 A 20
89. Õ már ivott, mi nem ittunk: Arch. 159 B 25
90. Igyál egy kis pálinkát: AP 7033 d, KL gy. f. BA 78 A 7
91. Hol vagy, én szerelmes, drága kulacsom: Arch. 260 B 12
92. Hol vagy, én szerelmes, boros kulacsom: Arch. 170 A 18, Arch. 169 A 5

Borbeköszöntõ

93. Borbeköszöntõ, võfélyvers; Feri bácsi iszik most: BA 81 A

Kurjantások

93. a Új a hordó, új a lyuk: BA 82 B, HITK: 19–20.
93. a Fogadjunk egy liter borba: HITK: 19–20.
93. a Fogadjunk egy liter borba: Arch. 91 A
93. a Lakodalom, szép esküvõ: HITK: 19–20. 
93. a Ijujuju, lakodalom: BA 82 B

Menyasszonyfektetés. Kikérés táncra

94. Ej, madár, madár, cinegemadár: Arch. 13 A 26, 27, Arch. 316 A 1, Arch. 315 B 25
94. a A menyasszonytánc bejelentése, võfélyvers: BA 81 A
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Szerémségi menyasszonytánc

95. Jobb az árpa, mint a zab a lónak: Arch. 203 B 2, Arch. 232 A 13
95. Három aranyos eper – kurjantás: Arch. 203 B 2, Arch. 232 A 13
95. Három aranyos cseresznye – kurjantás: Arch. 203 B 2, Arch. 232 A 13 
95. a Jobb az árpa, mint a zab a lónak: Arch. 231 B 14
95. b Táncolj, Kati, aranyért, ezüstért: Király: Népénekek: 177 (=Király: 60: 47), Arch. 307 A 15,

Arch. 302 B 6
95. c Táncolj, Kati aranyért, ezüstért: Arch. 302 A 8, Arch. 317 A 7

(Menyasszony) menyecske- vagy újasszonytánc

96. Árpájuk van, mégis zabot vetnek: Arch. 40 B 5, Arch. 172 A 9, Arch. 148 A 22, AP 8813 m,
Arch. 287 A 9, Két sziv. 96, 14, 15, Arch. 108 A 9, Arch. 61 A 26, Tiszából: 6, Arch. 318 B
12, Arch. 239 B 21, Arch. 242 A 23, Arch. 256 B 20, Arch. 209 B 12, MD 003: 33

97. Szárnya, szárnya, szárnya a fecskének: Al-D: 146
98. Kis pej lovam nem eszi a zabot: HN: 80, 140–141. l., AP 8814 c, Arch. 277 A 4, AP 8815 d,

Arch. 159 A 14, Arch. 332 B 26, AP 7042 v, Arch. 189 B 32, Arch. 306 B 11, Arch. 302 A 14
99. Szárnya, szárnya, szárnya a fecskének: Arch. 322 A 7, Tiszából: 54

100. Azt a gyûrût, amit adtam, add vissza: BA 81 A 2, 19, Arch. 279 A 16

Kontyolási dalok és táncok

101. Ne búsuljon senki menyecskéje: Al-D: 26
102. Addig élem világomat: Al-D: 82, 83, 84, AP 7084 i, j, AP 7081 p, AP 7083 j, MNT X: 18,

19, 21, 22, VMND B 5 d, Arch. 271 B 4
103. Addig élem világomat: AP 7103 h, AP 7103 m, MNT X: 17, Al-D: 82
104. Addig élem világomat: MNT III/B: 239, Al-D: 65

Újasszony-bemutató

105. Jól gondold meg, Örzse: BA 74 B 2
105. a Újasszony-bemutató, võfélyvers: BA 81 A

Újasszonytánc

106. Tûzrõlpattant kis menyecske vagyok én: AP 7099 h, Al-D: 34

Újasszony-beköszöntõ és újasszonytánc

107. Újasszony-beköszöntõ, võfélyvers: Arch. 312 B 25
107. Hosszú farkú fecske: Arch. 312 B 26, Arch. 315 A 15
107. a Kurta farkú fecske: Arch. 302 B 4, Arch. 139 B 3
108. Fecskemadár, fecske: Arch. 39 A 6, A5ch. 53 B 5, Két sziv. 99, Arch. 121 A 18, Arch. 61 B 6
108. a Fecskemadár, fecske: Arch. 222 A 12
109. Hosszú farkú fecske: Arch. 79 A 5, VMND B 2b, Arch. 88 A 15
110. Elszállott a fecske: AP 7066 i, HN: 14
111. Kurta farkú fecske: AP 7033 e, MNT VII: 410, Arch. 64 B 14, Arch. 79 A 18, Tiszából 3
111. a Kurta farkú fecske: AP 3742 c, Alföld: 8, Arch. 64 B 14, Arch. 30 B 7, MD 007: 49
111. b Villás farkú fecske: MD 002: 34, MD 003: 11
112. „Kurta farkú fecske” (zenekar): AP 8637 b, MNT VII: 413
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Hajnali mosdatás

113. Reggel van, harmat, fázik a lábam: Arch. 13 A 25
113. a Reggel van, harmat, fázik a lábam: Arch. 315 B 15, 22, 25
113. b Reggel van, harmat, fázik a lábam: Király: 53: 18, Király: Népénekek: 175
113. c Reggel van, harmat, fázik a lábam: Kazetta: Kupuszinai lakodalom. B 3. RTB, Beograd, 1988

Vendégküldõ

114. Eddig, vendég, jól mulattál: AP 6025 k, Al-D: 86, 86 j, MNT III/A: 911 j, 912, Király: 52: 5,
Arch. 271 A 11

115. Eddig, vendég, jól mulattál: AP 6021 c, Al-D: 125 j
115. a Elesett a tyúk a jégen: Al-D: 125
116. Szenestuskó mind fekete: Arch. 307 B 4
117. Haza, hazafelé megyünk most: Arch. 312 B 27, Arch. 308 B 4, Király: 60: 49, Arch. 317 A

9, Arch. 193 B 2, Arch. 231 A 27, Arch. 69 B 25, Tiszából: 104

Vendégkikísérõ mars

118. Klapka-induló (Fel, fel, vitézek, a csatára): BA 81 A

2. Egyéb lakodalmi dalok

119. Én ültettem a rózsafát: AP 6010 l, MNT VI: 489
120. Édesanyám mondta nékem: AP 7103 e, l, Al-D: 54
121. Édesanyám sok szép szava: AP 8812 f, g, MNT VIII: 388, 419/87, 419/93, 419/122, HN: 4,

8, 9, Arch. 258 B 5, 11, AP 7070 i
122. Édesanyám mondta nekem: Al-D: 108
123. Édesanyám sok szép szava: Arch. 242 A 22
124. Édesanyám sok szép szava: Arch. 215 B 11, Arch. 300 B 9
125. Édesanyám sok szép szava: Al-D: 25, MNT VI: 583
126. Édesanyám rózsafája: AP 16224 a, Arch. 44 B 2, Arch. 137 A 28
127. Megesküdtem Isten elõtt: AP 7065 m, HN: 32, Arch. 65 B 11, Arch. 165 A 28, Tiszából: 17,

Arch. 222 A 20, BR 4171, Arch. 315 A 11, Arch. 215 A 13, 16, Arch. 99 B 8, Arch. 18 A 3
128. Andrásfalvi magas torony: Al-D: 92, KL Gombos: 63, Arch. 259 A 5, Arch. 258 A 34
129. Édesanyám mondta nékem: Arch. 30 B 16, 26, BA 77 A 9, BA 77 B 8, BA 78 A 17, Arch. 14

B 11, 26, Arch. 64 B 28, Arch. 62 B 19, AP 7043 A, Arch. 214 A 16, Arch. 222 B 1, Arch.
193 A 38, Arch. 308 B 13, Király: 60: 28, Kz. (Péterréve)

130. Édesanyám rózsafája: Arch. 90 A 16, Arch. 61 A 25, Tiszából: 27, HN: 42, Arch. 79 A 8, Arch.
124 A 16, Arch. 275 A 13, Arch. 57 B 18, Arch. 202 A 13, Arch. 88 B 8, Arch. 221 A 3

131. Erre gyere, ne menj arra: AP 7065 j, HN: 68, Arch. 61 A 8 
131. a Lefelé folyik a Tisza: Arch. 68 B 7, Tiszából: 32
131. b Erre gyere, ne menj arra: BA 77 A 71
131. c Lefelé folyik a Tisza: Arch. 53 B 2, Arch. 94 B 11, Arch. 239 B 22, Arch. 309 A 15, 53, Ti-

szából: 32, Arch. 265 B 13, Arch. 306 B 7, Király: 60: 11
132. Ez a kislány megunta a lányságát: Arch. 124 A 12, Arch. 300 A 4, 5
132. a Ez a kislány fehér ruhát varratott: Arch. 300 A 4, 5  
133. Mikor mentem a templomba esküdni: Arch. 180 A 5, Két sziv. 122, 146, Arch. 38 B 15, Arch.

68 B 2, Arch. 105 B 18, Arch. 261 B 20, 21, Tiszából: 67 
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133. a Házunk elõtt magasra nõtt a nyárfa: Arch. 300 A 3
134. Sej, Csongorádi bíró háza de magas: Arch. 40 B 10, Arch. 91 B 14, Arch. 95 B 25, Arch. 172

A 14, Arch. 149 B 3, Arch. 209 B 11, Arch. 200 B 3, Arch. 239 A 5, Két sziv. 154, 155, Arch.
6 A 4, Arch. 59 A 6, Arch. 121 B 4, Arch. 157 B 6, Arch. 158 A 2, Arch. 100 B 5, Arch. 119
B 4, AP 7068 f, HN: 136, KL 108: 82, Király: 53: 8, Arch. 156 B 16, Kónya kz, Csorba: 238

135. Mikor vittek a templomba esküdni: Kónya kz, Arch. 234 A 10, Király: Népénekek: 20 (=II:
14), Arch. 58 A 1, Arch. 59 A 4, Arch. 12 B 8, AP 7081 l, Al-D: 161 j

136. Kisangyalom, gyere vélem a bálba: Arch. 120 A 7, Arch. 139 B 13, Arch. 231 B 23, Arch.
138 A 21

137. Ezt a legényt még akkor megszerettem: Ap 7070 f, HN: 115, Arch. 289 B 2, Arch. 113 A 12,
Tiszából 95 a, AP 7074 a, KL 108: 58, KL Gombos: 203, MD 002: 35, AP 4095 e, Arch. 63
A 15, Arch. 68 B 5, Arch. 159 B 23, Arch. 114 A 21, Arch. 219 A 11, Arch. 172 A 7, Arch.
148 A 20, Arch. 326 A 1, BA 81 A20, Király: 60: 4, Arch. 123 A 18, Király: Népénekek: 43
(=VI: 19)

138. Szegfûre szokott a harmat leszállni: Arch. 312 B 5, Arch. 193 B 16
139. Barna kislány diószínû asztala: Arch. 74 B 1, Arch. 80 B 3, Arch. 114 B 3, Arch. 211 B 20,

Arch. 264 B 14, 19, Arch. 315 B 4, KL Gombos: 196
140. Tizenhárom fodor van a szoknyámon: Arch. 157 A 14
141. Tizenkettõ, tizenhárom, tizennégy: AP 7065 e, HN: 112
142. Tizenkettõ, tizenhárom, tizennégy: AP 4105 e, KL Gombos: 131
143. Jaj, de bánom, amit cselekedtem: AP 3743 A, KL gy. f: 112, Tiszából: 128, AP 7030 e, Arch.

13 A 18
144. Utca, utca, de bánatos utca: MD 004: 6, Tiszából: 128, Arch. 301 B 1,3, 5, 7, 9, 11, KL Gom-

bos: 182, Arch. 263 B 28
145. Gyenge a nád, lehajlik a földre: Arch. 310 B 19, Arch. 312 A 8, Arch. 312 B 30, Király: 53:

49, BA 79 B 8
146. Rózsát ültettem a gyalogútra: Arch. 312 A 2, Király: 53: 50

3. Lakodalmas játékok, szórakoztató táncos társasjátékok
Lósirató

147. Ó, mi csodálatos a lónak élete: Arch. 170 A 17
148. Ó, mely csodálatos a lónak élete: Arch. 275 B 26
149. Ó, mi csodálatos a lónak élete: Arch. 35 A 7, Arch. 106 B 13, Arch. 213 A 9, AP 14997 c,

Arch. 114 B 13, Arch. 123 B 10
150. Ó, mi csodálatos a lónak élete: Arch. 235 B 19
150. a Ó, mily csodálatos a lónak élete: Arch. 208 A 8
150. b Ó, milyen borzasztó egy lónak élete: Arch. 169 A 8, 11
151. Jaj, jaj, öreg lónak, de gyászos élete: Arch. 200 B 14
151. a Harminc esztendeig szolgáltam egy gazdát: Kálmány L.: Történeti, 263. lap

Tréfás halotti búcsúztató

152. Amidõn a krumpli a levelét hullajtja: Arch. 61 A 22, 23, Arch. 114 B 14, Arch. 115 A 3
153. Ha lemegyek az uraság pincéjébe: Arch. 61 A 23, VMND A 3
154. Nem bánnám, hogyha egy mélységes pincének a fenekére leeshetnék: MNT III/B: 133
155. Nem bánnám, ha egy mélységes pince fenekére leeshetnék: Arch. 93 B 1, Arch. 149 B 10,

12, BA 66 A 10
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Párválasztó táncos társasjátékok, mutatványos táncok

156. Lányom, lányom, mit gondolsz? Tíz forint az ára: Arch. 256 B 12
157. Lányom, lányom, gyöngyvirágom, gyöngyömnek egy pántja: Arch. 204 B 10, Arch. 144 A

10, Arch. 150 B 3
158. Gyöngyöm, gyöngyöm, gyöngyömnek száz forint az ára: Arch. 205 B 15

Kisszék- vagy sámlis tánc

159. Tót lányt elveszek: MD 007: 61
159. j a Én azt megteszem („süveges” tánc): MNT III/B: 234
159. j b Drezdai tabulatúrás könyv (Heiducken Dantz): Vargyas: A duda hatása: 220/31 e

„Olájos” (mutatványos tánc, páros tánc, vánkostánc, menettánc)

160. Megöltem egy szúnyogot, nagyobb volt egy lónál: Arch. 228 A 14
160. a Búzába a vaddisznó, csak a füle látszik: Arch. 133 B 18
160. b Túr a disznó a tarlón, csak a füle látszik: Arch. 245 A 24
160. c Udvaromban jól megnyíl, jól megnyíl a zeller: Arch. 64 B 29, Arch. 79 A 30
161. Az olájok, az olájok facipõbe járnak: AP 16221 i
161. a Az olájok, az olájok facipõbe járnak: Arch. 235 A 10
161. b Dínom-dánom, bodzfagyökér: Arch. 71 B 12
161. c Az olájok, az olájok facipõbe járnak: Arch. 114 A 5, Arch 85 A 13, Kz. (Tóthfalu)
161. d Ki a fene látott az olájnak olyan virtusságát: Arch. 228 A 18
162. „Olájos” hegedûn: Arch. 91 A 4
163. „Olájos” tamburán: AP 11997 g, MNZA I: III/A: 1
164. Tûz égesse azt az erdõt, melyben rokka terem: Arch. 258 B 19
165. Az olájok, az olájok, az oláj cigányok: Arch. 141 A 8, Arch. 231 B 4
165. a Az olájok, az olájok, az oláj cigányok: Arch. 203 B 19
165. b Az olájok, az olájok facipõbe járnak: Arch. 183 A 18
166. Az olájok, az olájok facipõbe járnak: Arch. 236 A 5
166. a Az olájok, az olájok facipõbe járnak: Arch. 150 A 6
166. b Árok szélén ül a Borcsa, fogát vicsorgatja: Arch. 107 B 10, Arch. 294 A 19, Kónya kz. Arch.

154 A 12, Arch. 204 A 11, B 4, 6, Arch 233 B 6
166. c Az olájok, az olájok facipõbe járnak: AP 15775 l, Arch. 200 A 22, Arch. 178 A 14
167. „Olájos” furulyán: AP 14989 b, Arch. 154 A 17, Arch. 104 B 8, Arch. 33 A 6, Arch. 294 A

18, Szög. nemz. 91

Vánkostánc

168. Kuss ki, disznó, a búzából, csak a füle látszik: MD 007: 61
169. Elvesztettem zsebkendõmet, megver anyám érte: AP 7105 l, Al-D: 100
169. a Elindultam házasodni, bár ne mentem volna: Al-D: 100 j

4. Egyéb tréfás dalok és táncok, karikázók
Ugrósok, csárdások, dudanóták

170. Tarka-barka rokolyának kiszakadt a ránca: AP 7103 j, Al-D: 98
171. (Tarka-barka rokolyának elszakadt a ránca) (zenekar): AP 8636 j
172. Tarka-barka rokolyának elszakadt a ránca: Arch. 270 B 13, Arch. 303 B 12, AP 6023 b, AP

6020 h, Al-D: 97, 98, 98 j, 100 j, AP 6430 d
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173. Búzába megy a disznó, csak a füle látszik: Arch. 114 A 9
174. Elment a tyúk vándorolni: Arch. 124 A 4
175. Szomszéd legény kért meg engem: Arch. 170 B 11, BA 66 B 3, 20,  BA 66 A 11, 14, 
175. a Feleségem olyan tiszta: AP 7608 a, MNT VIII: 961, Arch. 113 A 11, Tiszából 1, AP 15829 b
175. b Feleségem olyan tiszta: Kónya kz, Arch 215 A 29, MNT VIII:  973/100
175. c Reggel van már, dél kezd lenni: Borús R: 131
176. Sej, dínom-dánom, míg élek is, bánom: Arch. 262 B 4 
176. a Feleségem olyan tiszta: Arch. 204 12, Arch. 151 A 2
176. b Van énnékem feleségem: Arch. 5 B 9, HH: 201, Arch. 56 B 11, Arch. 278 B 3
176. c Gazdag volt az édesapám: Arch. 311 A 6, A3ch. 317 A 10, Király: 53: 31
177. Sej, dínom-dánom, míg én élek, bánom: KL Gombos: 282
177. a Feleségem olyan tiszta: Arch. 243 A 1
178. Édes-kedves feleségem, de jó asszony vagy: Arch. 192 B 9, Arch. 123 A 22, Király: III: 15
179. Eléltem a világi jót: HN: 49, Kónya kz
180. Zöld asztalon ég a gyertya: Arch. 318 B 11
181. Tarka paszuly az ágy alatt: HN: 51, HN: 56/6, KL Gombos: 59, Arch. 311 A 9
182. De széles a Tisza vize: Arch. 272 B 21, Arch. 315 A 4, Arch. 100 A7, Arch. 120 A 2, AP 7069

d, HN: 50, Arch. 88 B 9, Arch. 287 A 17, Arch. 121 B 3, Arch. 122 B 10, Arch. 167 A 2, Arch.
98 B 35, Arch. 22 A 1

182. a Mély a Tiszának a széle: Arch. 14 B 17
182. b Dunyha, dunyha, dunyha, csipkés dunyha: AP 7029 n, Arch. 62 B 11, Tiszából: 16
183. Magas fán terem a meggymag: AP 4108 c, KL Gombos: 90, 91
184. A hajnali csillag ragyog: Arch. 242 B 2
184. a Esthajnali csillag ragyog: Arch. 63 A 10, Tiszából: 15
185. Azért adtam százhúsz pengõt: Arch. 243 B 7, Arch. 258 A 4, 5, Arch. 108 B 7, Arch. 274 A

4, Arch. 279 A 7
185. a Elõször is igyunk rája: Arch. 71 B 4
185. b Erre gyere, amerre én: Arch. 189 B 22, Arch. 263 A 19, Arch. 263 A 19, Arhc. 204 B 12, Arch.

229 B 10, AP 7082 k, Al-D: 266
186. Ugat a kutyám, a Rajna: Arch. 118 B 1, Arch. 239 B 24, Arch. 316 B 30, Király: Népénekek: 45
186. a Õsszel érik meg a szilva: Kz. (Péterréve)
187. A csizmámon, de nincsen kéreg: Arch. 316 B 27
188. Három húszast kerestem: HN: 48
189. Kicsi még a mi lányunk: Arch. 223 B 21, Kónya kz., Arch. 18 B 11, Arch. 311 B 14, Arch.

140 B 4, Kz. (Péterréve), MNT X: 1106. l.
190. Piros alma, gömbölyû: Arch. 230 B 6, Arch. 325 B 17, Arch. 200 A 20, Arch. 62 B 18, Arch.

199 B 10
190. Az én gatyám tölgyfakéreg – kurjantás: Arch. 30 B 18, Arch. 62 B 18
191. Édesanyám, meghalok: MNT X: 825 j b, AP 7054 f, Arch. 259 A 12
192. Ez a lábam, ez, ez, ez: Arch. 274 A 21, Arch. 272 A 3, Arch. 289 A 4, AP 6021 c, Al-D: 122 j
192. a Kerek udvar, kicsi ház: Al-D: 122, AP 6021 c, Al-D: 122 j, Al-D: 123
192. b Kicsiny ablak, kicsiny ház: Al-D: 334, 335, 336
193. Nincsen pénzem, de majd lesz: Király: V: 20
193. a Fehér faszujkavirág: Andrásfalvi: 148, Balla: 20
193. b Lánykérõbe indultam: Lackó Illés csókai gyûjtésébõl, a gyûjtõtõl hallott szöveg
194. Vékony deszkakerítés: Arch. 259 A 16
195. Tiszán innen, Dunán túl: KL Gombos: 49
195. a Tiszán innen, Dunán túl: Arch. 280 B 1
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196. Tiszán túl, Dunán túl: Al-D: 27, MNT VII: 61 j g
197. Ebbe a kerek tóba: AP 4110 b, KL Gombos: 24, 21
198. Nem vagyok én senkinek se adósa, adósa: KL Gombos: 285
199. Csütörtökre virradóra: AP 7043 b, Arch. 326 A 23, Arch. 170 B 10, Arch. 148 A 4, Kónya kz.
199. a Csütörtökön virradóra: Arch. 30 B 8
200. Közel vetem a kenderem a tanyához: Arch. 204 B 13, Arch. 143 B 12, Arch. 150 A 14, Arch.

113 A 1, Arch. 215 A 28, Arch. 20 A 6, Kónya kz., Arch. 213 A 3, Arch. 236 A 17, Arch. 241
A 7, Arch. 114 A 13, 18

200. a Gyalog mentem, komámasszony, a vásárra: Arch. 212 B 24
200. b Közel vetem a kenderem a tanyához: Kz. (Tóthfalu)
201. Hová megy kend, komámasszony? – Debrecenbe: Arch. 319 A 9, Király: Népénekek 91
202. Komámasszony, meg ne mondja az uramnak: Arch. 190 A 23, Arch. 122 A 6
203. Száraz kóró tavasszal virágzik: Arch. 65 A 6, Arch. 79 B 15, HH: 26, AP 7067 h, HN: 26, AP

7062 k
204. Száraz kóró tavasszal virágzik: MNT X: 778, 779, 792, AP 7019 h, AP 4106 e, AP 7019 g,

KL Gombos: 123, Arch. 223 B 22, Arch. 202 A 10, Kónya kz.
205. Ucca, kutyám, ne tüdõ, ne tüdõ: Arch. 78 B 4, Arch. 113 B 8, 16, Tiszából: 14, 14 j
206. A szegedi halastó, halastó: Arch. 26 B 8
207. A szajáni/szegedi halastó, halastó: Arch. 218 A 9, Arch. 261 A 12, Arch. 20 B 30
208. Topolyai halastó, halastó: Arch. 12 B 9, Arch. 160 A 6
208. a Kék ibolya búnak hajtja a fejét: Kónya kz., Arch. 122 B 17, Arch. 190 B 12, Arch. 193 B 25,

Arch. 198 A 17, Tiszából: 14
209. Kék ibolya, ha leszakajtanálak: Arch. 206 A 5, Arch. 219 A 13, Arch. 298 A 16, Arch. 206 A 2
210. Húzd rá, prímás, délig, délig, délig: Arch. 124 A 3, Arch. 219 A 13
211. Hallod, rózsám, mit dünnyög a szúnyog: Arch. 159 B 24, Arch. 21 A 2, Arch. 243 A 2, Arch.

254 A 20, Arch. 88 B 15, Arch. 250 A 2, Arch. 230 A 2, 6, Arch. 5 B 11, Kónya kz. Arch. 21
B 47, 48

212. Kiša pada az árpatarlóra: Arch. 307 B 10
212. a Pada kiša az árpatarlóra: Arch. 307 B 9, Arch. 235 A 25

Kurjantások

212. b Körül fodros a kötõm: BA 82 B,  HITK: 19–20.
212. b Ma van kedvem, holnap nem lesz: BA 82 B, HITK: 19–20.
212. b Az a legíny, aki dobog: HITK: 19–20. 
212. b Aranyóra a farom: BA 82 B
212. b Görögdinnye a farom: Arch. 301 A
212. b Azt hallottam a prímástól: BA 82 B
212. b Hallottam a nagybõgõsrõl:  BA 82 B
212. b Ez a lábom, ez, ez, ez:  Arch. 302 B 7
212. b Kicsi nékem ez a ház: HITK: 19–20.

Karikázók

213. Rozmaringszál fölsiet az ég felé: AP 4099 c, KL Gombos: 142, 185, MNT VIII: 681, 681 j
214. Csillag Boris, tudom a neved: AP 7078 i, MNT VIII: 640, KL Gombos: 113, VMND A 4 c
214. a Csira Maris, tudom a neved: Arch. 65 B 3, Arch. 156 A 20, Tiszából 7, MD 002: 48, Md 003: 8
214. b Túlsó soron esik az esõ: AP 7018 m, MNT VIII: 641, 664/137, AP 4106 g, Gombos: 112,

MNT VIII: 664/135, 136
214. c Túlsó soron esik az esõ: MD 007: 41, 43, 52, Arch. 14 A 23, Arch. 14 B 21
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215. Túlsó soron esik az esõ: AP 10027 c, MNT VIII: 642, Arch.  137 A 22, Arch. 277 B 2, Arch.
67 B 10, Kz. (Völgyes), BA 66 A 9, Kónya kz., Arch. 245 A 17

216. Túlsó soron: Arch. 158 B 4, AP 15836 e, AP 15838, Arch. 242 B 9, Kónya kz, Arch. 99 B 6,
Arch. 158 B 3, Arch. 322 A 18

217. Erre gyere, amerre én: AP 4108 e, MNT VIII: 1066, 1068, 1071, 1072, 1081/6, KL Gombos:
103, 104, 106, 107, 108, AP 4097 f, h, AP 4098 b, Arch. 75 B 3, 10, Arch. 122 A 20, Arch.
190 B 15, Arch. 193 A 25

218. Árokparton kácsatojás: AP 4097 g, AP 7076 e, AP 7018 l, AP 4108 g, MNT VIII: 1067, 1069,
1070, 1073, KL Gombos: 109, 110, 111

219. Úgy szeretem az öreget: MNT VIII: 1075, 1076, Al-D: 35, 511
220. Kiszáradt a bodzafa: AP 7022 p, Alföld: 10, AP 4098 e, AP 7022 l, AP 4105 d, AP 7041 i, KL

Gombos: 37, 38, 39, 40, MNT X: 796, 797, 798, 799, 801, 803, 817 j, KL 108: 36, Föld, föld:
38, HITK 42–43: 99, Arch. 63 A 24, Tiszából: 12

221. Piros alma csutája: MD 002: 40, 45, 47, MD 003: 13, BA 74 A 15, Arch. 98 B 1, Arch. 97 B
8, 14, 16, Arch. 301 A 7, 10, 18, 20, 28, Arch. 65 B 9, Arch. 156 A 26, Tiszából: 11, Ap 7078
d, MNT X: 800, KL Gombos: 43, 44, AP 7076 h, Kovács E: 9–11, Székely M, HITK:
99–100.

222. Megellett a Bogoja: KL Gombos: 41, 42, AP 4105 h
223. Üssön meg, babám, a ménkû: MD 002: 44, 52, Arch. 301 A 11, 19, 23, 32, Arch. 65 B 10,

Arch. 156 A 27, Tiszából: 49, Kovács E: 13–15, KL Gombos: 157, 158, 159, AP 7074 i, AP
5105 c

224. Ezt a kislányt ne vedd el, ne vedd el: AP 7022 s, Alföld: 11, Arch. 63 B 5, Arch. 97 B 17,
Arch. 301 A 24, 26, 32, Arch. 65 B 4, Arch 156 A 29, MD 002: 50

225. Azt mondja a torma: AP 4097 d, KL Gombos: 17, Arch. 65 B 6, Arch, 156 A 23,  Tiszából:
5, MD 003: 8

226. Elszaladt a kemence tele pogácsával: 111 népi táncdal: 11
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TÁJSZAVAK, KEVÉSBÉ ISMERT KIFEJEZÉSEK

büdös = rest (Bukovina)
büdös vornyik = a bukovinai székelyek hajnali menettánca a lakodalomban, vendégküldõ táncnak

is nevezik
csiraj = karikázó, leánykörtánc (Doroszló)
eljegyzés (jegyesség) = a házassági szándék kézfogás és jegyajándékozás által való megpecsételése
foglaló = jegyajándék, a jegyespár kölcsönös ajándéka, házassági ígéretük fedezõje
haluska = galuska, tésztaféle eledel
hazai  = menyasszony (Bukovina)
kárlátó = a menyasszony násznépének látogatása a võlegényes háznál
kézfogó = l. eljegyzés
kocsorba = szénvonó (Bukovina); a román cociorba szóból
májfa (mályva), májusfa = a természet újjászületésének jelképeként feldíszített fa, melyhez számos

szokás kapcsolódik a fiatalság körében (pl. a májusfa kitáncolása is)
motolla = a megfont fonalnak pászmákba szedésére használt, két végén T alakú rúd (kézi motolla).

A megfont fonalat leméri, és motringba rendezi.
nagy võfély = l. öreg võfély
Najin = Nain (Naim) = Galileai hely Názárettõl délkeletre, ahol Jézus a naimi ifjút feltámasztotta

(Lukács evangéliuma 11–17.)
násznagy = házassági tanú, a házasságkötés szokáskörének fõ tisztségviselõje, rendszerint rokon

férfi (pl. keresztapa)
nyoszolyóasszony = a házasságkötés szokáskörének fõ nõi tisztségviselõje, rendszerint a násznagy

felesége, ill. a menyasszony nõrokona. Feladata a menyasszony õrzése, kísérése, segédkezés a
menyasszonyfektetésnél és kontyolásnál

nyoszolyólány = koszorúslány (rokon leányok és barátnõk, létszámuk a lakodalom nagyságától
függ). Feladatuk a menyasszony körüli testõri, kísérõi teendõk végzése

ómárjom = almárium; bútordarab: pohárszék, szekrény
öreg võfély (nagy võfély) = több võfély esetén a fõrendezõi tisztséget betöltõ võfély
örömanya, örömapa = a võlegény szüleinek megnevezése a lakodalom alkalmával (õk fiuk mellé

menyet kapnak, ellentétben a lányukat elvesztõ siralomszülõkkel, a menyasszony szüleivel)
paptánc = az egyházi esketést követõ tánc a templom elõtti téren, a templomkertben vagy a paplak

udvarán
paszita = gyermekágyas asszonyhoz vitt étel (keresztelõi dáridó – a dalosok mondása szerint)

(Gombos)
pászma = a fonal számolási egysége, meghatározott nagyságú fonalköteg 
ruva = kendõ (Bukovina)
sifon, sifonér = fehérnemûs vagy ruhásszekrény
szekéroldal = a szekér két oldala, melyet a lõcs tart
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tüsköm = karikázó, leánykörtánc (Gombos)
tyúkverõ = hajnalozás; a násznép egy részének vidám falukerülése a lakodalom hajnalán, amiben

esetleg maskarának öltözöttek is részt vesznek
vendégoldal = két hosszú rúd, amivel a szekér rakodófelületét szükség szerint megnövelik
vornyik = võfély (Bukovina); a román vornic szóból 
võfély (võfény) = a lakodalom szervezõje és gyakorlati munkáinak vezetõje, fiatalabb férfi. Több

võfély is lehet egy lakodalomban, ilyenkor a fõrendezõ az „öreg võfély” vagy „nagy võfély”,
segédje a „kis võfély”
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A KÖTET HANGZÓI

1. Én ültettem a rózsafát, Hertelendyfalva ................................................................ Könyv: 119. sz.
2. Édesanyám sok szép szava, Sándoregyháza ......................................................... Könyv: 103. sz.
3. Édesanyám mondta nékem, Sándoregyháza ......................................................... Könyv: 120. sz. 
4. Édesanyám sok szép szava, Királyhalom ............................................................. Könyv: 121. sz.
5. Zörög a kocsi, Bajsa ................................................................................................ Könyv: 62.

s z .
6. Piros alma csutája, Doroszló ................................................................................. Könyv: 221. sz.
7. Ez a lábam, ez, ez, ez, Hertelendyfalva ................................................................. Könyv: 192. sz.
8. Elszállott a fecske, Királyhalom ........................................................................... Könyv: 110. sz.
9. Kurta farkú fecske, Bácskertes .............................................................................. Könyv: 111. sz.

10. (Kurta farkú fecske), Bácskertes ........................................................................... Könyv: 112. sz.
11. Eddig, vendég, jól mulattál, Hertelendyfalva ........................................................ Könyv: 115. sz.
12. Eddig, vendég, jól mulattál, Hertelendyfalva ....................................................... Könyv: 114. sz.
13. Menyasszony-búcsúztató, Magyarszentmihály ...................................................... Könyv: 61. sz.
14. Nem ér a võlegény egy fej vöröshagymát, Csantavér ............................................. Könyv: 54. sz.
15. Meghalt, meghalt a cigányok vajdája, Hertelendyfalva .......................................... Könyv: 46. sz.
16. (Meghalt, meghalt), Hertelendyfalva ...................................................................... Könyv: 47. sz.
17. Egyszer két lányok, Torontálvásárhely ................................................................... Könyv: 75. sz.
18. Reggel van, harmat, fázik a lábam, Bácskertes ..................................................... Könyv: 113. sz.
19. Széles a Tisza, magas a partja, Maradék ................................................................. Könyv: 10. sz.
20. Széles a Duna, magas a partja, Hertelendyfalva ....................................................... Könyv: 8. sz.
21. Széles a Duna, magas a partja, Bácskertes .............................................................. Könyv: 13. sz.
22. (Széles a Duna, magas a partja), Bácskertes ........................................................... Könyv: 14. sz.
23. Eredj haza, s mosdjál meg, Hertelendyfalva ........................................................... Könyv: 56. sz.
24. Az olájok, az olájok facipõbe járnak, Felsõhegy .................................................. Könyv: 161. sz.
25. „Olájos”, Völgyes ................................................................................................. Könyv: 162. sz.
26. Tûz égesse azt az erdõt, Csantavér ........................................................................ Könyv: 164. sz.
27. Tarka-barka rokolyának elszakadt a ránca, Hertelendyfalva ................................ Könyv: 170. sz.
28. (Tarka-barka rokolyának), Hertelendyfalva .......................................................... Könyv: 171.
s z .
29. Az igaz Messiás már eljött, Bácskertes ................................................................... Könyv: 82. sz.
30. Nem bánnám, ha egy mélységes pince fenekére, Völgyes .................................... Könyv: 155. sz.
31. Hol vagy, én szerelmes szõrös kulacsom, Bajsa ..................................................... Könyv: 91. sz.
32. Erre gyere, ne menj arra, Horgos .......................................................................... Könyv: 131. sz.
33. Este van, késõn van, Bácskertes ............................................................................. Könyv: 55. sz.
34. Édesanyám mondta nékem, Hódegyháza ............................................................. Könyv: 124. sz.
35. Összeveszett a pipa a zacskóval, Hódegyháza ........................................................ Könyv: 84. sz.
36. Udvarunkban magasra nõtt a nyárfa, Horgos .......................................................... Könyv: 20. sz.
37. Sej, Csongorádi bíró háza de magas, Völgyes ...................................................... Könyv: 134. sz.
38. Nem füstöl a szegedi gyár kéménye, Doroszló ....................................................... Könyv: 36. sz.
39. Mondtam, anyám, házasíts meg, Dobradó .............................................................. Könyv: 42. sz.
40. Üssön meg, babám, a ménkû, Doroszló ................................................................ Könyv: 223. sz.
41. Szépen úszik a vadkácsa a vízen, Völgyes .............................................................. Könyv: 29. sz.
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42. Gyenge a nád, lehajlik a földre, Magyarszentmihály ............................................ Könyv: 145. sz.
43. Rózsát ültettem a gyalogútra, Magyarszentmihály ............................................... Könyv: 146. sz.
44. Nem zörög a levél, ha a szél nem fújja, Felsõhegy ................................................. Könyv: 44. sz.
45. Jaj, de bánom, amit cselekedtem, Bácskertes ....................................................... Könyv: 143. sz.
46. Utca, utca, de bánatos utca, Doroszló ................................................................... Könyv: 144. sz.
47. A horgosi bíró udvarába, Horgos ............................................................................ Könyv: 52. sz.
48. Sarkon van az özvegyasszony háza, Doroszló ........................................................ Könyv: 53. sz.
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